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1. IlepeyeHsb MJIAHUPYEMBIX Pe3yJIbTATOB 00YYEeHHUS 1O JUCHUIIMHE

(M01yJ110), COOTHECEHHBIX C IUIAHMPYeMbIMU pe3yiabTaTamu ocBoeHuss OIIOII
BO

He.]IblO JUCITHUITIINHBI ((I/IHOCTpaHHBIﬁ A3BIK»  SABJIICTCA BIaJACHUC
HHOCTPAHHBIM S3BIKOM Ha YPOBHC, JOCTATOYHOM IJIA HOCJICI[YIOHICﬁ y‘{C6H0ﬁ
JACATCIBHOCTH H CaMOO6p8,30BaHI/I$I, I UCITIOJIb30BAHUA HMHOCTPAHHOI'O s3bIKA B
MCKIIMYHOCTHOM U MCKKYJIBTYPHOM O6I[I€HI/II/I, a TaKXKC OJIA HpO(l)ﬁ?CCI/IOHaJ'II)HOI‘/’I
JACATCIBHOCTH.

B mpormecce o00ydeHMss CTYOEHT MNOPUOOpPETA€T U  COBEPIICHCTBYET
CJIEIYIOLIME KOMITETCHIIUHN:

YHuBepcajibHble KOMIIETEHIIMU:

- (YK-4) - Cnoco0eH TpUMEHSTh COBPEMEHHBIE KOMMYHHKATHBHBIC
TEXHOJIOTHH, B TOM YUCJIE HA HHOCTPaHHOM(BIX) A3bIKe(aX), 1 aKaJJeMUYECKOTO U
1po(heCCHOHATILHOTO B3aUMOICHCTBUSI.

Peanu3zanus nocraBieHHON LENH MpearnoaraeT 00jJagaHue BbIITyCKHUKAMU
VHOSI3bIYHOM po¢heCcCUOHATBbHO-OPUEHTUPOBAHHOM KOMMYHHKaTUBHOMN
KOMITETCHIIUEH (peueBOM, SI3bIKOBOHM, COIMOKYJIBTYPHOW, KOMIIEHCATOPHOM,
yue0HO-TT03HABATENbHOI ), UYTO U ONPENETSAET CACAYIOUINE 3a4a4i 00yUeHUs

o COBEpIICHCTBOBAHME KOMMYHHMKAaTUBHBIX YMEHHUWA B  YETBHIPEX
OCHOBHBIX BHJIaX PEUYEBOHN NEATEIBbHOCTH: FOBOPEHHUH, AyJIMPOBAHUU, YTEHUU H
NMCHbME B Pa3IMYHBIX chepax oOmeHus (peueBas KOMIIETEHIINS );

o CUCTEMATHU3allMsl  paHee M3YYEHHOIO  SI3bIKOBOIO  MarTepuarna;
OBJIaJICHUE HOBBIMU SI3bIKOBBIMH CPEACTBAMU B COOTBETCTBUU C OTOOPAHHBIMU
TeMaMu U cepamu OOIIEHUS; Pa3BUTHUE HABBIKOB OMNEPUPOBAHUS S3bIKOBBIMU
CpeICTBaMHU B KOMMYHUKATHUBHBIX LIESAX (S3bIKOBasi KOMIIETEHIINSA);

o yBeJIMYEHUE 00beMa 3HAHUN O COLMOKYJIBTYPHOU cHEelU(pHUKE CTpaH
U3y4aeMoOro $3blKa; COBEpPLICHCTBOBAHWE YMEHHI CTPOUTH CBOE pEYEeBOE U
HEpEeueBOE IMOBEJECHUE aJeKBaTHO AToi crenuduke; (GOpMUPOBAHUE YMEHUUN
BBIICNIATh OOLIee W CHelU(PUUYECKOe B KYyJIbType POIHOM CTPaHbl U CTPaHBI
U3Yy4aeMoro sI3bIKa (COLMOKYJIbTYpHAsI KOMIETEHIHA);

o JanbHEMIIee pa3BUTHE YMEHUS  OCYLIECTBIISITH  MHOS3BIYHYIO
KOMMYHHKAIIMIO B YCIOBHSX Je(UIUTAa SI3bIKOBBIX CPEICTB (KOMIIEHCATOpHAs
KOMIIETEHIINS);

o pa3BuTHE Y4YEOHBIX YMEHHUH, TMO3BOJISIONIMX COBEPIICHCTBOBAThH
NeSATEIbHOCTh MO OBJAJCHUI0 MHOCTPAHHBIM $I3BIKOM; Pa3BUTHUE W BOCIUTAHUE
CIIOCOOHOCTEM U TOTOBHOCTH K CaMOCTOSTEIbHOMY M HEMPEPHIBHOMY HU3YUYEHUIO
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa, alIbHEMIIeMy caM000pa30BaHUIO C €ro MOoMOIIbio (yueOHO-
MO3HAaBaTeJIbHAsk KOMIIETEHIIHS ).

[Toka3arenb OCBOEHUSI KOMIIETEHIIMU OTPAXKAKOT CICIYIOIINE NHINKATOPHL:
Tpynosbie geiicTBus:



VK-4.1. YcranaBnuBaer u pa3BuBaeT NpodecCHOHAIbHbIE KOHTAKTHI B
COOTBETCTBUHM C MOTPEOHOCTSIMH COBMECTHOM IESITEeIbHOCTH, BKJIIOYas OOMeH
uH(popManrei 1 BEIpabOTKy €IMHOM cTpaTeruy B3auMOICHCTBHS.

VYK-4.2. CocraBinsieT, NEPEBOANT U PENAKTUPYET Pa3IMUHbIE aKaJIeMUYECKUE
TEKCTHI (pedepatsl, acce, 0030pbI, CTaTbU U T.1.), B TOM YUCJIE Ha WHOCTPAaHHOM
SI3BIKE.

Heo0xoaumblie ymeHus:

VYK-4.3. IlpencraBnsieT pe3yJbTaThl akaIeMUYECKON U MPOo(HeCCUOHATBHOM
NEATEIbHOCTH  HA  Pa3IMYHbIX  NYOJWYHBIX ~ MEPONPHUATHSAX,  BKIIOYAS
MeEXIyHapOHbIE, BBIOMpas Hanbosee MoAXO0 AN popmart.

HeoO0xoaumbie 3HAHMS:

VYK-4.4. ApryMEHTHPOBAHHO U KOHCTPYKTHBHO OTCTAMBAET CBOU MO3ULIUH
W UIeM B  aKaJIEeMUYECKHMX H  TPO(EeCcCCHOHAIBHBIX JIHUCKYCCHUSIX  Ha
roCyJJapCTBEHHOM $13bIKE PD M HHOCTPAaHHOM SI3BIKE.

2. Mecto aucuuniannabl (MoayJas) B ctpykrype OIIOII BO

Hucrunnaa «/HOCTpaHHBIN S3BIK» OTHOCUTCS K 00s3aTE€IbHON dYacTH
broka 1 ocHOBHOM mpodeccHoHaNbHON 00pa30BaTEIbHON MPOrpaMMbl IO
cnerpaiabHOoCcTH 38.05.02 «TamMo)xeHHOE JIEI0Y.

N3ydenune naHHOM AUCIUIIIMHBI Oa3UPYETCS HA paHee MOJYyYSHHBIX 3HAHUIX

0  M3YYCHHIO  MHOCTPAHHOIO  f3blKa, MPHOOPETEHHBIX B  CPEAHHX
o0pa30oBaTENbHBIX YUYPEKIEHHUSAX, a Takke Oasupyercs Ha HM3YYEHHBIX
mucuuiinHax  «OCHOBBI  TAMOXKEHHOTO  jena», «ToBapHas HOMEHKJAaTypa

BHEIIHEDKOHOMUYECKOMN JeSATETbHOCTHY, « TaMOoXXeHHO-Tapu(pHOE peryIupoBaHue
BHEIITHETOPTOBOW nearenbHOCcTH» W kommeTeHImsax: OIIK-2, OIIK-4, OIIK-6,
I1K2, TIK-6.

3HaHUS W KOMIIETCHILIMM, IIOJYYEHHbIC IIPM OCBOCHUHU JIUCHUTUIMHBI
«MHOCTpaHHBIN SI3BIK» SBISIOTCS 0a30BBIMH  JIJII  W3YYCHHS TOCICIYIONIINX
IUCUUIUIMH:  «/lexmapupoBanue  ToBapoB», «lIpakThueckoe mNpUMEHEHUE
TAMOKEHHBIX IPOLEAYP» MPOXOKACHUS TOCYAAPCTBEHHOW UTOTOBOM aTTECTAUU
Y BBITIOJTHEHHUS BBIMMYCKHON KBaTU(UKAIIMOHHON PaOOTHI.

3. O0beM qUCHMIIMHBI (MOAYJIS) M BUABI y4e0HOI padoThI

OO611ast Tpy10€MKOCTh AUCIMIUIMHBI COCTaBiseT 12 3a4eTHbIX enuHullbl, 432

qgaca.
Tadommuna 1
Buab1 3ansTuil Bcero | Cemectp | Cemectp | Cemectp | Cemectp

4acoB 5 6 7 8

OO0mas Tpy10eMKOCTh 432 108 108 108 108
OYHAS ®OPMA OBYUYEHMUS

AYIUTOPHBIE 3aHATHUS 192 48 48 48 48
Jlexumnu (JI) - - - - -




[Tpaxtrueckue 3ausatus (113) 192 48 48 48 48
Jlaboparopusie paboTs (JIP) - - - -
[IpakTrueckas moaroToBKa - - - -
CamocTosiTe1bHas1 padoTa 240 60 60 60 60
KypcoBbie padoThI (IPOEKTHI) - - - -
PacuyerHo-rpadguyeckue padborTnl - - - -
KonTpoabHasi padora + + + +
Texkymmii KOHTPOJIbL 3HAHUM Tect + + +
Bua uTOroBoro KOHTpoOJIA 3auer / 3auer Jk3aMeH | 3auer IK3aMeH
IK3aMeH
4. Conepxxanme TUCHUILIUHBI (MOYJIs1)
4.1. TeMbl JUCHHMILJIMHBLI M BUbI 3aHATHI
HaumenoBanu | Jlekuuu | IIpakTuyeckn 3ansaTusa B IIpakTHyecka Kona
e TeM , € 3aHATHSA, UHTEPAKTUBHO ' KOMIIEeTEeHITN
yac. Yac i popme, yac MOAr0TOBKA, i
Ounoe OuHoe OuHoe qgac.
OuHoe
S cemecTp
Tema 1. - 12 1 - VK-4
English as a
World
Language
Tema 2. Life At - 12 1 - VK-4
College And
University
Tema 3. - 12 1 - VK-4
English
Customs And
Traditions
Tema 4. - 12 2 - VK4
American Way
of Life
Hroro3a 1 - 48 5 - -
ceMecTp:
6 cemecTp
Tema 5. British - 12/2 3/1 - VK-4
and American
Cuisine
Tema 6. Family - 12/2 3/1 - VK-4
Tema 7. Some - 12/4 3/1 - VK-4
Facts about
The United
Kingdom
Tema 8. Some - 12/4 3/1 - VK-4
Facts about the
United States




Hrtoro 3a 2 - 48/12 12/4 - -
ceMecTp:

7 cemecTp

Tema 9. At the - 12/2 3/- - VK-4
Customs House

Tema 10. - 12/2 3/- - VK-4
Customs
Bodies of
Russia.
Customs
management

Tema 11. - 12/4 3/- - VK-4
Customs
Reforms in
Russia and
Abroad

Tema 12. - 12/4 3/- - VK-4
Customs
Control

Hroro a3 - 48/12 12/- - -
cemMecTp:

8 cemecTp

Tema 13. Fight - 12/2 3/1 - VK-4
against
Terrorism

Tema 14. - 12/2 3/1 - VK-4
Customs

Procedures and
Regulations
Development.

Tema 15. - 12/4 3/1 - YK-4
Customs Rules

Violation.

Tema 16. The - 12/4 3/1 - VK-4
History of
customs in
Russia and in the
USA

HUroro 3a 4 - 48/12 12/2 - -
cemMecTp:

Hroro: - 192/48 41/8 - -

4.2. Copep:xaHue TeM JUCHUILIHHbBI

Tema 1. English as a World Language

I'pammatuka: Indefinite (Present, Past, Future). Continuous (Present, Past,
Future)

IIpo6aemaruxa odomenusi: English as a World Language

Tema 2. Life At College And University
I'pammaTtuka: Perfect Tenses. Perfect Continous Tenses




IIpodaemaTuka odmenus: Life At College And University

Tema 3. English Customs And Traditions.
I'pammaruka: Passive Voice
IIpodaemaruka odmenus: English Customs and Traditions

Tema 4. American Way of Life.
I'pammaTuka: Modals
IIpodaemaTuka odmenusi: American Way of Life

Tema 5. British and American Cuisine
I'pammaTtuka: Participle 1. Participle Il
IIpodaemaTuka odmenus: British and American Cuisine

Tema 6. Family
I'pammaruka: The Gerund
IIpo6aemaTuka odomenusi: Family

Tema 7. Some Facts about The United Kingdom
I'pammaruka: The Infinitive
IIpodaemaTuka odmenusi: Some Facts about The United Kingdom

Tema 8. Some Facts about the United States
I'pammaTuka: Conditionals
IIpo6aemaruka odmenusi: Some Facts about the United States

Tema 9. At the Customs House

I'pammatuka:  Ymnorpebnenue  Present  Continuous  uisi  BBIpaXEHUS
3arutaHupoBaHHoro jecTBus. Ocobennoctu ymorpeOnenus Perfect m Perfect
Continuous. Pa3znenuTenpHBI W albTEPHATUBHBIA BOMPOCHI B PA3TUYHBIX
BUJIOBPEMEHHBIX (PopMax. YTHOTpeOseHHe CKa3yeMbIX, BBIPAKEHHBIX 000POTOM
“used to” u “to be doing to”.

Ipoonemaruka o6menusi: Airport Tests Passenger Eye Ids. Customs
Declaration. Customs Clearing. Tips for Travelers.

Tema 10. Customs Bodies of Russia. Customs Management

I'pammaruka: CtpagatensHbiid 3a0r. CkazyeMoe, BhIpakeHHOe o0opoTom “there
IS”. MecTtonmenus “some” u “any” ¢ obopotom “there is”.

IMpo6nemaruka odmenusi: Customs Bodies of the Russian Federation.
Competence of Customs Bodies of Russia. Russia Customs.

Tema 11. Customs Reforms in Russia and Abroad
I'pammaTuka: MojanbHbIE I1arojbl U KX SKBUBAJICHTHI.



IIpodaemaTuka odomenusi: Customs Reforms in Urgent in Russia. Customs urges
to Liberalize. Currency Cash Flow Through Border. Customs Officers Fake
Industrial Action.

Tema 12. Customs Control

I'pammatuka: CornacoBanue BpeMmEH. KocBeHHass peub. YmnorpeblieHue
BUIO0BpeMeHHBIX opM Future-in the Past.

IpodaemaTuka odmenusi: Effective Passenger and Baggage Control. Customs
Legalization. Customs officers must not be given Free Reign. Customs Entry and
Customs Procedure Codes.

Tema 13. Transportation Documentation. Forms and Terms of Payment
I'pammartuka: The Infinitive. CioxHoe J0TTOTHEHHE U CIIOKHOE MO JIeKAIIee.
Ilpo6aemaTuka o6menus: Transportation. Commercial Invoice Description.
Forwarding Agents. Air Waybill

Tema 14. Fight against Terrorism

I'pammaruka: The Participle. Past Participle

Ipo6nemaruka oomenusi: What is Terrorism? Customs Launches Anti-
Terrorism Initiative. Putting our Security at Risk.

Tema 15. Customs Procedures and Regulations Development

I'pammaTuka: The Gerund

IIpodaemaTuka oomenusi: World Customs Organization. Australia and Lebanon.
Strengthen Ability to Fight money. Laundering and Terrorist. Financing. Customs
Role in the international Trade. Anti-Drug Alliance.

Tema 16. Customs Rules Violation

I'pammaruka: Conditionals

IIpo6aemaruka odomenusi: Sar, Measures at Customs. Customs Bust Smuggling.
Soviet Coins and Medals. For Mexican drug ring in Hawaii. The Smuggler

5. IlepeyeHb y4eOHO-METOAUYECKOT0 O0ecTeYeHUs ISl CAMOCTOATEIbHOI
patdoThI O AMCHUIIIHHE (MOLYJII0)

1. «Meroauyeckue ykazaHus sl 0Oy4aromuxcs MO0 OCBOSHUIO AUCITUTIITUHBI

6. DoH/1 OLIEHOYHBIX CPEICTB JIs MPOBeeHUs POMEKYTOYHOM
arrecTaluy 00y4arIMUXCcs M0 JUCHUIINHE (MOXYJIIO)

CDOH)I OLCHOYHBIX CPCACTB AJIA IMPOBCACHUS HpOMC)KYTO‘IHOfI aTTecTrannuu

oOy4aromuxcs no aucuuruHe « M HocTpanHblil sS3b1k» npuBeneH B [Ipunoxenun
1.

7. IlepeyeHb OCHOBHOM M JONOJHUTEIBHON Y4eOHOI JIUTEpPaTyphl,
He00X0AMMOi1 17151 OCBOCHUS TMCUUILIIMHBI (MOTYJIA)



OcHoBHas JuTEpaTypa:

1. HOCTpaHHBIN sI3bIK (aHTIUHCKUN) : yueOHOoe mocobue / coctaButenu O.
H. Usyc, U. A. IlepeBep3eBa. — Yccypuiick : [Ipumopckas ['CXA, 2020. — 92 c.
— Texcer : anexTpoHHBIN // JIaHb : 37eKTpOHHO-OMOMMOTeuHas cuctema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/255176

2. Ponpraiizep, A. A. English: Fundamentals of Business Communication :
yueOHoe nocodue / A. A. Ponbraitzep, A. A. Pecenuyk. — Kemeposo : KemI'V,
2022. — 162 c. — ISBN 978-5-8353-2973-1. — TekcT : snextponHbii // JlaHsb :
AJIEKTPOHHO-OMOIMoTeuHas cuctema. — URL: https://e.lanbook.com/book/307379

3. CobGakapsp, T. I'. UHoCTpaHHBIN S3BIK | Y4eOHO-METOAMYECKOE mocobue /
T. I'. Cobakaps, JI. B. SAkosneBa, U. A. TkaueBa. — Cankr-IleTepOypr : D0
CII6YTYud, 2021. — 301 c. — ISBN 978-5-94047-864-5. — Tekct :
AIIEKTPOHHBIN // Jlanb : ANEKTPOHHO-OMOIMOTEUHAS cuUcTeMa.
https://e.lanbook.com/book/246503

4. Yyraesa, K. M. English in Progress : yue6HO-MeTo1uueckoe nocodue / K.
M. Yyraesa, O. A. ®pososa, F0. X. Kum. — Mocksa : PTY MUPDA, 2021. —
119 ¢. — Texkcr : anexTpoHHbIH // JlaHb : 3MeKTPOHHO-OUOINOTEYHAsl cUcTeMa. —
URL: https://e.lanbook.com/book/182563

JlonoJIHUTe IbHAS JIUTEepaTypa:

1. Apyrionsn, J.JI. Meroguueckas pas3pabotka "Yuumcs 3agaBath
Bonpochl" (Anrmuiickuii  s3bik) /  JJ. Apyrtiomsn ; I'BOY BO MO
"Texnonornueckui yausepcurer'. - Koposne M.O. ; Caparos : Amupur, 2019. -
17 c. - ISBN 978-5-00140-376-0. - TekcT (BU3yaJIbHBI) : HENOCPEACTBSHHBIM.

2. KpacukoBa, T.N. AHrnuiickuii s3bIK : yueOHOE mocoOue ISl CTYyACHTOB
IIEPBOIO Kypca HEA3BIKOBBIX By30B. - Kopones : MI'OTYVY : Kanunep, 2017. - 141 c.
- ISBN 978-5-91730-716-9. - Tekct (BU3yaabHBIN) : HEIOCPEICTBCHHBIN.

3. Makcumtiok, E. B. English-speaking countries=AHTIIOTOBOpSIIIHE CTPAHBI
: yuebHoe nocooue / E. B. Makcumiok. — Owmck : Cu6bAU, 2020. — 74 c. —
Tekcr : anexTpoHHbIN // JlaHb : 3neKTpoHHO-OMONMMOTeuHast cuctema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/163737

4. ComnneBa, E. H. MHWHocTpanHblii s3bIK (QHTJIMACKUN  S3BIK)
metoaudeckue ykazanus / E. H. Comnnena, H. 0. Cumymkuna. — HoBocubupck
: CI'YBT, 2022. — 102 c. — Texkcr : »anekTpoHHbI // JlaHb : 3JIE€KTPOHHO-
onbmmoreunas cucrema. — URL: https://e.lanbook.com/book/293420

5. Uepnona, H. . English Grammar Peculiarities : yueOHO-MeTOAMYECKOE
nocoobue / H. 1. Yepnora, H. B. KaraxoBa. — Mocksa : PTY MUPDA, 2021 —
Yacte 2 — 2021. — 84 c¢. — TekcT : 27eKTpoHHBIN // JlaHb : PIEKTPOHHO-
onbmmoreunas cucrema. — URL.: https://e.lanbook.com/book/218603

8. Ilepedyensb pecypcoB MH(OPMANMOHHO-TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHOI CeTH
«/HTEepHET», HeOOXOAUMBIX VISl 0CBOCHHS JUCIHHUILIUHBI (MOYJIs1)

1. http://biblioclub.ru/ - Yausepcurerckas oudimoreka ONLINE



https://e.lanbook.com/book/255176
https://e.lanbook.com/book/307379
https://e.lanbook.com/book/246503
https://e.lanbook.com/book/182563
https://e.lanbook.com/book/163737
https://e.lanbook.com/book/293420
https://e.lanbook.com/book/218603
http://biblioclub.ru/

2. http://www.znanium.com/catalog - DnekTpoHHO-OMOIMOTEUHAsS CUCTEMaA
ZNANIUM

https://lib.rucont.ru/search - HatmonaneHsii udpoBoii pecypc PykoHT
https://urait.ru/ - O6pa3oBarenbHas miardpopma FOpait
https://e.lanbook.com/ - DnekrponHo-6MOMMOTeYHast cuctema JIAHD

ok w

9. MeToauyeckue yKa3aHusi JAJ1s1 00y4arOIIMXCs 10 0CBOECHUIO
AUCHHUIUIAHBI (MOIYJIs1)

Mertoguueckue peKOMEHJauMu i1 O0ydaromuxcs 10  OCBOEHUIO
TUCHUIUIHBI « THOCTpaHHBIN A3BIK» NpeacTaBiaeHbl B [Ipunoxenun 2.

10. TlepeyeHb MHGPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHI, HCIOJIb3yeMbIX MPH
OCyLeCTBJICHHH 00pa30BaTEeJIbHOIO NIPOLEcca MO0 AUCHHUIVINHE (MOAYJIIO)

IlIpocpammmnoe obecneuenue:

e [IO nnst co3ganus U peJakKTUPOBaHUS TOKYMEHTOB M MPE3CHTALIHIA.
Hnghopmauuonnwvie cnpagounvie cucmemol:

e DJEKTPOHHBIE PECYpPChl 00pa30BaTEILHOM Cpeibl Y HUBEPCUTETA.

11. Omnucanue MaTepuaJIbHO-TEXHMYECKOH 0a3bl, HEOOXOAUMOI 1S
OCyLIeCTBJICHHS 00pa30BaTEJBLHOIO MIPOLECCa 110 AUCHHUILIMHE (MOLYJII0)

Ilpakmuueckue 3anamusn:
e pabouee mecTo npenojasares, ocHamenHoe [1K ¢ nocrtynom B UnTepHerT;

e paboume MecTa CTYJCHTOB, OCHAIIICHHBbIC KOMITBIOTEpAMHU C BBIXOJOM B
VHTEPHET;

® AyIUTOPHS, OCHAIIEHHAs MPE3CHTAIMOHHOW TEXHUKOW (TPOEKTOp, DKpaH,
KOJIOHKH);

® JIMHTaQOHHBINA KaOUHET.


http://www.znanium.com/catalog
https://lib.rucont.ru/search
https://urait.ru/
https://e.lanbook.com/
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1. IlepeyeHb KOMIIETEHUMH € YKAa3aHUEM ITANoOB UX (popMUPOBaAHUA B

npouecce 0CBOEHHsI 00pPa30BaTeJIbLHOM MPOrPaMMbl

Paznen B pesyabTarte uzydyenusi paziena JuCHUTIIHHBI,
JAUCHUTIIHHBI, obecreynBaomero opMupoBanue KOMIeTeHINH,
No HNupexc Conepsxane 06ecneq£ma10 o0yualommiicsi npuodperaer:
n/ | KoMIeTeHI 197071
KOMIeTeHIIu!
n UM dbopmupoBann Tpynosbie Heo0xogumsbie | HeoGxoammbie
e aeiicTBUSA yMeHus 3HAHUS
KOMIeTeHIInI
1 | VK4 Cnocoben Tema 1-16 YK-4.1. YK-4.3. YK-4.4.
MIPUMEHSTD VYcranaBnuBaer | Ilpencramiser AprymeHTHpoBa
COBPEMCHHBIE U pa3BUBACT pE3yJIbTATHI HHO H
KOMMYHUKaTHBH npodeccuoHans | akaIeMHYeCKOH | KOHCTPYKTHBHO
ble TEXHOJIOTHH, HBIE KOHTaKTHl B | U OTCTauBaeT CBOU
B TOM 4YHCJIE Ha COOTBETCTBHHM C | MpodecCHOHaNb | MO3HIMH U UACH
MHOCTPaHHOM(BI MOTPEOHOCTSIMU | HOM B
X) sa3bIKe(ax), COBMECTHOMU JIeSITENIBHOCTH aKaJeMUYECKUX
JUIA JACATCIBbHOCTH, Ha pasjinYHbIX nu
aKaJleMHIECKOTO BKJIIOYast OOMEH | MyOJIMYHBIX npodeccHoHab
" nHpopManue 1 | MEpONPUATHAX, | HBIX JUCKYCCHSIX
npodeccrnonansH BBIPA0OTKY BKJIFOYas Ha
oro eNHOHN MEXIYHApOAHBI | TOCYIapCTBEHHO
B3aUMO/ICHCTBUS CTpaTeruu e, BEIOHpas M si3b1ke PO n
B3auMoJieiicTBH | Hauboiee UHOCTPaHHOM
o. MOAXO SN SI3BIKE
YK-4.2. ¢dopmar.
CocraBisier,
IIEPEBOAUT U
penaKkTupyer
pasynuHbIe
aKa/JIeMHIECKUe
TEKCTBI
(pedeparsr,
acce, 0030pHI,
CTaThH H T.1.), B
TOM YHCJIC HA
HHOCTPAaHHOM
S3BIKE.
2. Onucanue nokasarejied u KPpUTEPUEB OLICHUBAHUA KOMIIETEHIIUHA HA

PA3JINYHBIX 3TAIlaxX UX (l)OpMPIpOBaHI/IH, OIIMCAHHC IIKAJ OICHUBAHUA

Kon HNucrpymeHr, IMoka3aTenpb oneHMBaHUS Kpurtepuu onenku
KOMIIeTeHIINN OlleHMBAKOIIHii KOMIETeHI[UH
copMHpPOBaAHHOCTH
KOMIEeTeHIIMH
YK-4 Tecm A) momHOCTBIO chopmupoBanad [IpoBogurcs mucbMeHHO. Bpewms,

(KoMITeTeHIINS OCBOEHA Ha
BbICOKOM ypoBHe) — 90%
MPaBHJIbHBIX OTBETOB

b) wactinuno chopmupoBana:
* KOMIIETEHIIUSI OCBOEHA Ha
NPOJBHHYTOM ypoBHE — 70%
MPaBHJIbHBIX OTBETOB;

* KOMIIETEHIIUSI OCBOEHA Ha
6a3oBoM ypoBHE — OT 51%
MpPaBHJIbHBIX OTBETOB;

B) ne chopmupoBana
(KoMIieTeHIINS HE
chopmupoBana) — meHee 50%

OTBEJICHHOE Ha MpoLeaypy - 30 MUHYT.
Hesska — 0 6amos.

Kputepuu onieHKH onpenessitoTes
MIPOLIEHTHBIM COOTHOILLIEHUEM.
HeynosnersopurensHo — MeHee 50%
MPaBUIBHBIX OTBETOB.

VY noBneTBOpuUTENbHO - 0T 51%
MPAaBUIBHBIX OTBETOB.

Xoporto - ot 70%.

OtimasO — 0T 90%.
MaxkcuMaJibHas OIICHKa — 5 6aJlIoB.




IMpaBUJIbHBIX OTBCTOB

YK-4 Ilpezenmayusn A) TTonHOCTBIO [IpencraBnsercs YCTHO c
copMupoBaHa (KOMIETEHIHs]| CONMPOBOXKICHUEM CIaHIOB.
OCBOCHA Ha BBICOKOM ypoBHE) | OneHuBaeTcs:
— 5 bamos; 1. KpearuBHocTh paboTs! (1 6amn);
B) wactruno copmupoBana: | 2.  IIpaBHIBHOCTH  YHOTpEOIICHUS
* KOMIIETEHIIUS OCBOEHA Ha JIEKCHYIECKUX CTPYKTYP UM TEPMHUHOB (2
MIPOBUHYTOM YpOBHE — 4 Oarmna);
Gamna; 3. IlpaBwibHOCTH  ymOTpeOJICHUS
* KOMIIETEHIIHMsI OCBOEHA Ha rpaMMaTHYecKuX cTpyKTyp (1 Gaimn);
6a30BOM ypoBHE — 3 Oasuia; 4. YmMenne MoHojorudeckoit peuu (1
B) e chopmupoBana Oamn).
(xoMHeTeHIus He MaxkcumaabHbIH 0211 — 5.
copmupoBana) — 1 1 MeHee
6asoB.
YK-4 Ayoupoeanue A) INonaOCTHIO [IpoBomutcs B yeTHOIi opme.
(Yemmuas peus) chopmuposana (komnereHuus| 1. OneHnBaeTcs onpeaencHue
OCBOCHA Ha BEICOKOM YPOBHE) | KOMMYHHKATHBHBIX HAMEPCHNH
— 5 0amnos; YYacTHHKOB OOIIeHUs (coryacue,
B) wactruno copmupoBana: | coBet, oOMeH uH(popMmarmeit) (1 6amn);
* KOMIIETEHIIUS OCBOEHA Ha 2. OueHnBaeTcsl MOIHOTA, TOYHOCTH U
MIPOBUHYTOM YpOBHE — 4 rITyOMHA IOHUMaHMS CMBICIIA TEKCTa,;
Oasna; (1 6amn);
* KOMIETEHIU OCBOEHA Ha 3. OueHuBaercs aieKBaTHOCTh
6a3oBOM ypoBHe — 3 Oasuia; BOCIIPUSATHSI OCHOBHOM HH(OpMaLuu
B) He chopmupoBana CMBICIIOBBIX YacTel coodmienust (1
(xoMIIeTCHIINS HE 6amn),
chopmupoana) — 1 u menee | 4. Onpenenernue Temsl (unen) (1
OayIoB. 6amn),
5. OueHuBaeTCsl UHTEpIpETaLUs
XapaKTEePUCTUK COOECETHNKOB
(conmanbHBIX, BO3PACTHBIX,
TICUXOJIOTMYECKHUX, POJIH, CTCIICHDb UX
3HaKOMCTBa U T. 1.) (1 Gamm).
MaxkcuMaJbHbIH 6a1 — 5 0anyos.
YK-4 Ilepesoo A) TlomHOCTBIO IIpoBomuTcs B MUCHbMEHHOH (opme.
(Ilucomennas peus) chopmupoBana (kommereHws| 1. OrneHuBaeTcst TOYHOCTh u
OCBOEHA Ha BBICOKOM YPOBHE) | «aJIeKBaTHOCTH» nepesoja (1 6amn);
— 5 GanoB; 2. OlLEeHHMBAETCS MOJHOTA, TOYHOCTh M
b) wactnuno chopmupoBana: | riyOMHA NMOHMMAHHSA CMBICIA TEKCTa;
* KOMITETEHIIUS OCBOCHA Ha (1 6amn);
MPOJIBUHYTOM ypoBHE — 4 3. OueHnnBaeTcs a/IeKBaTHOCTb
Gana; BOCIIPUSTHS OCHOBHOH HH(pOpMaLUH
* KOMITETEHIIUS OCBOEHA Ha CMBICTIOBBIX dacTed coobmenns (1
6a3oBoM ypoBHE — 3 Gasa; Gan);
B) ne chopmupoBana 4. Ompenenenne Ttemsl (umen) (1
(koMmeTeHIIUS He Gan);
chopmupoBana) — 1 umenee | 5.  OmeHuBaeTCs  HHTEPIPETAIHS
6asoB. XapaKTePUCTUK cobeceTHIKOB
(COI_[I/IaJ'lBHBIX, BO3pPaCTHBIX,
TICUXOJIOTHYECKHX, POJIH, CTENEHb WX
3HaKoMcCTBa M T. A.) (1 6amn).
MaxkcaMaabHbIH 621 — 5 0aJIoB.
YK-4 Jenosas uzpa A) TTosHOCTBIO [IpoBomutcs B yeTHOI hopme.

chopmMupoBaHa (KOMIICTCHIHS
OCBOCHA Ha BEICOKOM YPOBHE)
— 5 0aoB;

b) wactnuno chopmupoBana:

* KOMIICTEHIMSI OCBOCHA Ha
MIPOABUHYTOM YPOBHE — 4
Oasa;

* KOMIICTEHI[MS OCBOCHA Ha

6a30BOM ypoBHE — 3 Oaia;

1. O1eHUBaIOTCA 3HaHUE
JICKCUYECKOTO Marepuaja W YMCHHE
€ro HCIoJIb30Bath (2 Oasa);

2. OrmeHuBaOTCS MPE3CHTAIMOHHBIC
HaBwIkH (1 6amn);

3. OrneHnBaeTcs yMEHHe
UAJIOTUYECKON M MOHOJIOTHYSCKOU
peun (2 6anna);

MakcuMaJabHbI# Ot — 5.




B) e chopmupoBana
(koMTIeTeHIINS HE
copmupoBana) — 1 1 MeHee
6asIoB.

YK-4

Konmponvnasn
paboma

A) TIOJTHOCTBIO
copmupoBaHa
(KOMIIETeHIIUS OCBOCHA Ha
BBICOKOM ypoBHE) — 90%
NPaBHJIbHBIX OTBETOB

b) wactinuno chopmupoBana:
KOMIIETEHIIMSI OCBOCHA Ha
NpOJBUHYTOM ypoBHE — 70%
MPaBHJIbHBIX OTBETOB;
KOMIIETEHIIMSI OCBOCHA Ha
6a3oBoM ypoBHE — OT 51%
MPaBHJIBHBIX OTBETOB;

B) ne chopmupoBana
(koMIIeTeHIINS HE
chopMHUpOBaHa) — MEHEe
50% npaBUIBHBIX OTBETOB

[IpoBoauTCs B NMCbMEHHOM W/ MU
yerHoi ¢popme. [Ipu HeoOXoaMOCTH ©
UCTIONB30BaHUEM 3JIEKTPOHHOTO
JIOKYMEHTa ¥ HEOOXOAUMBIX ISl TAHHBIX
BHIOB HO30JIOTUH TEXHUIECCKHUX CPEJICTB,
ocHameHHbIXx MITOTY. Bo3moxHO [tst
CTYICHTOB C OTPaHNYCHHBIMH
BO3MOKHOCTSIMH 37J0POBbSI M HHBAJIAIIOB
TIPOBEICHUI KOHTPOIBHON pabOTHI C
HCTIOIB30BaHUEM JHCTAaHIIMOHHBIX
TEXHOJIOTUH.

Hesieka — 0 6amios.

Kpurtepnu oneHku onpeaensorcs
NMPOLEHTHLIM COOTHOLIEHHEM
BbINOJIHEHHBbIX 32/ IaHMIi:

Y noBneTBOpUTENBLHO — OT 51%
MIPaBUIBHBIX OTBETOB

Xopomo — ot 70% npaBUIIBHBIX OTBETOB
Otin4HO — 0T 90% MpaBHUIBHBIX
OTBETOB

MaxkcumaabHbIi 6amt — 5.

3.

Tunosblie KOHTPOJBbHBIC 3alaHUA WJIH HHBIC MaTE€pHaJbl, HGOﬁXOI[I/lMI)Ie

JJISl OLleHKH 3HAHUI, YMEHUI, HABBIKOB U (MJIM) ONBITA AeATeJIbHOCTH,
XapaKTepu3yIuX 3Tanbl GopMHUpPOBaHUS KOMIIETEHIUI B Ipolecce
0CBOCHHUSA 00pa30BaTeIbHON POrPaMMBbI

3.1 Ilpumep TecTa

1. Many books .... every year.
(?) were published

(?) will be published

(1) are published

(?) have been published

2. This shop .... next Monday.
(?) is closed

(M) will be closed

(?) has been closed

(?) had been closed

3. The report .... yesterday.
(?) will be corrected

(?) is corrected

(1) was corrected

(?) has been corrected

4.1 .... always .... a good advice.
(?) was given

(1) am given

(?) will be given




(?) am being given

5. This car .... at the moment.

(?) is sold

(1 is being sold

(?) was sold

(?) has been sold

6. He .... when I entered the classroom.
(?) is examined

(?) will be examined

(?) was examined

(1) was being examined

7. These questions .... very often.

(1) are asked

(?) are being asked

(?) have been asked

(?) had been asked

8. The article .... when he came at last.
(?) is discussed

(M had been discussed

(?) will be discussed

(?) is being discussed

9. He .... abroad before the war began.
(?) was sent

(?) will be sent

(?) is sent

(M) had been sent

10. The house .... when rain began.

(?) is painted

(1) was being painted

(?) has been painted

(?) will be painted

11. These students .... at the next lesson.
(M will be asked

(?) were asked

(?) are asked

(?) have been asked

12. The work .... by next Friday.

(?) will be done

(1) will have been done

(?) is done

(?) was done

13. The researchers .... to the conference at the last meeting.
(1) were invited

(?) are invited

(?) will be invited



(?) have been invited

14. The car .... in the garage now.
(?) is repaired

(?) was repaired

(?) was being repaired

(1 is being repaired

15. The text .... by this weekend.
(?) is translated

(?) was translated

(?) will be translated

(M) will have been translated

16. The goods .... when the prices went up.
(?) are sent

(?) were sent

(?) have been sent

(M) had been sent

17. The museum .... a year ago.
(?) is opened

(1) was opened

(?) has opened

(?) will be opened

18. All the books .... when I came to the shop.
(?) are sold

(?) have been sold

(M) had been sold

(?) were sold

19. The report .... soon.

(?) is corrected

(M) will be corrected

(?) was corrected

(?) will have been corrected

20. They .... about the date of the conference the day before yesterday.
(?) will be informed

(1) were informed

(?) are informed

(?) had been informed

21. The students .... in two days.
(?) is informed

(?) are informed

(1) will be informed

(?) will have been informed

22. The patients .... medicine before the doctor came.
(?) is given

(?) are given

(?) were given



(1) had been given

23. She .... in the dark blue dress at the last party.
(?) is dressed

(?) was dressed

(1) was dressed

(? had been dressed

24. You know that all the museums .... in the daytime.
(1) are opened

(?) is opened

(?) have been opened

(?) had been opened

25. The Moscow State University .... in 1755.
(?) is founded

(1) was founded

(?) has been founded

(?) had been founded

26. The dog .... meat every day.

(M is given

(?) are given

(?) will be given

(?)was given

27. The tea .... some minutes ago.

(?) will be made

(1) was made

(?) were made

(?) had been made

28. They .... economics last term.

(?) are taught

(?) will be taught

(?) were being taught

() were taught

29. It was bad of him to change his mind once the promise ......
(?) is given

(1) had been given

(?) was given

(?) had given

30. This visit ..... long before his arrival.

(?) is planned

(?) has planned

(?) was planned

(1) had been planned

31. BcraBbTe nponymeHHoe cjioBo: Have you stayed  us before?
Otser: With

32. CoequHNTE YACTH NMPEAJI0KEHUI

| 1. How much does he have to pay | 1. for the excess luggage?




2. What place does Mr Nelson 2. want to check his reservation to?

3. Are his ticket 3. and passport in order?

33. CoequHuTe YaCTH NPENJI0KEHUM

1. You want to fly to London 1. at the end of the month.

2. You’ve come to the booking-office | 2. to book a flight to Moscow.

3. The clerk is ready 3. to help you.

34. BcraBbTe nponymenHoe ciaoBo: It will _ up to 300 delegates.

OrBer: accommodate

35. BecraBbTe mponyuieHHoe ¢jioBo: Your baggage will _ taken up to your
room for you.

Orser: be

36. BcraBbTe nponymenHoe cjioBo: How  does it cost to stay there for two
weeks?

OTtBer: much

3.2 llpuMepHasi TEeMATUKA MPe3eHTAL UM

[Ipe3eHTanys v BHICTYIUICHHE BBIIOIHIIOTCS Ha AHTJIMICKOM SI3bIKE:
. Ponb aHrnmiickoro si3pika B MUpe

. Beiciee oopa3oBanue B BenukoOputanun/CIIA

. Camble n3BecTHbIe KoJuieaxu Mupa (Mton, KamOpumx u ap.)
. [Tpo6s1eMbI MOJTOIEKH.

. AHrnuiickue o0pluau U TpaJuLIUu.

. PoxnectBo/XamioyuH.

. [lpazauuku Benukoopuranuu/CIHIA.

. AMepuKkaHCcKuil 00pa3 KU3HH.

. bputanckuii o6pa3 KU3HU.

10. UzBectHbie nuHOCTH BenukoOpuranun/CIHIA.

11. HaumonansHast kyxusa BenukoOputanun/CIIIA.

12. O bpurtanuu BkpaTue

13. Knmumar BenukoOputanuu

14. Knumar CIIA

15. AHrIMUIA3MBI B PYCCKOM SI3BIKE

16. Koponesckas cembsi BenukoOputanuu

17. Ynxaro/ Heto-Mopx/ Baumurron/ npyrue

18. Bykunremckuii ABoper

19. Travelling to London (ITyremectue mo Jlonaony)

20. Areas of London (Paitons! Jlonmona)

21. Sights of London (loctonpumedarensHocTu JIoHI0HA)

22. Famous British Writers (3HameHHnTBIe OpUTAHCKUE TIHCATEIN )
23. IlacxanbHble TPAIULIUN AHIJIOA3BIYHBIX CTPaH

24. Christmas in Russia: customs and traditions

25. Symbols of the USA (Cumsosbr CIITA)

26. TamoKEeHHBII COI03

27. Tamo)keHHasl ci1y>)k0a B pa3HbIX CTpaHax

O 0 1N DN B WK —



28. OcobernocTr 0hOpMIICHUS TAMOKEHHBIX JOKYMEHTOB
29. IMnopT ¥ 3KCTOPT
30. Kontpadakt u koHTpadbana.

3.3 KoMIuleKT 3aJaHii VISl AyAUPOBAHUSA

[ToyIHBIN KOMIUIEKT 3aJaHUM U1l ayAUpOBaHus npeacTaBiicH B GOHIE OLIEHOYHBIX
CpCACTB 110 JUCHUILIIMHC Ha Ka(bezxpe HNHOCTPAHHBIX A3BIKOB.
3aganune Nel

Ay,Z[I/IOSaHI/ICL " 3aaHUC JOCTYITHO I10 CCBLIKE:
https://upwego.ru/listening/8/index.html

3ananue Ne2

Ay,Z[I/IOSaHI/ICL " 3aaHUC JOCTYITHO I10 CCBLIKE:
https://upwego.ru/listening/15/index.html

3aganue Ne3

Ay,Z[I/IOSal'II/ICB " 3a1aHuC JOCTYIIHO IIO CCBLIIIKC!
https://upwego.ru/listening/22/index.html

3aganue Ned

Ay,Z[I/IOSal'II/ICB " 3a1aHUC JOCTYIIHO IIO CCBIIIKC!:
https://upwego.ru/listening/38/index.html

3aganue NeS

Ay,Z[I/IOSal'II/ICB " 3a1aHUC JOCTYIIHO IIO CCBIIIKC!
https://upwego.ru/listening/48/index.html

3ajganue Ne6

AyJIMO3anuch 1 3aJJaHUE JOCTYIHO MO CCHUIKE:
https://upwego.ru/index.php/listeningbank/integratedlistening-2
3ananue Ne/

A}UII/IO%[HI/ICB 1 3aJaHC NOCTYITHO ITO CCBIJIKC!
https://upwego.ru/index.php/listeningbank/integratedlistening-10
3aganue Ne8

Ayano3anuch M 3a1aHUE JOCTYITHO IO CCHUIKE:
https://upwego.ru/listening/56/index.html

3aganue Ne9

AyIro3anuch U 3aIaHUE JOCTYITHO MO CChUIKE:
https://learnenglish.britishcouncil.org/business-english/podcasts-for-
professionals/change-management

3ananune Nel()

AyJHO3anuch 1 3aJJaHUE JOCTYITHO MO CCHIIKE:
https://learnenglish.britishcouncil.org/business-english/podcasts-for-
professionals/line-management

3aganmne Nell

Ayano3anuce 1 3aJJaHue JOCTYIHO 10 CCBUIKE:
https://learnenglish.britishcouncil.org/business-english/podcasts-for-
professionals/managing-conflict

3aganue Nel2



https://upwego.ru/listening/8/index.html
https://upwego.ru/listening/15/index.html
https://upwego.ru/listening/22/index.html
https://upwego.ru/listening/38/index.html
https://upwego.ru/listening/48/index.html
https://upwego.ru/index.php/listeningbank/integratedlistening-2
https://upwego.ru/index.php/listeningbank/integratedlistening-10
https://upwego.ru/listening/56/index.html
https://learnenglish.britishcouncil.org/business-english/podcasts-for-professionals/change-management
https://learnenglish.britishcouncil.org/business-english/podcasts-for-professionals/change-management

Ay,Z[I/IOSaHI/ICL " 3aaHUC JOCTYITHO I10 CCBUIKE:
https://learnenglish.britishcouncil.org/business-english/podcasts-for-
professionals/public-relations

3aganune Nel3

AyI[I/IOBal'II/ICB " 3a1aHUC JOCTYIIHO ITIO CCBIIIKC!
https://learnenglish.britishcouncil.org/business-english/podcasts-for-
professionals/relationship-building

3aganue Neld

Ay,Z[I/IOSaHI/ICL " 3aaHUC JOCTYITHO ITO CCBIIKC:
https://learnenglish.britishcouncil.org/business-english/podcasts-for-
professionals/work-burnout

3aganue Nels

AyJIHo3anuch 1 3aJJaHU€E JOCTYITHO MO CCHUIKE:
https://learnenglish.britishcouncil.org/skills/listening/b2-listening/a-business-
interview

3aganue Nel6

Ay,Z[I/IOSal'II/ICB " 3a1aHUC JOCTYIIHO IIO CCBIIIKC!:
https://learnenglish.britishcouncil.org/skills/listening/b2-listening/a-talk-about-
motivation

3aganune Nel7

AyJIHo3anuch 1 3aJJaHU€E JOCTYITHO MO CCHUIKE:
https://learnenglish.britishcouncil.org/skills/listening/b2-listening/business-news
3aganue Nel8

AyJHMo3anuch 1 3aJJaHUE JOCTYITHO MO CCHLIKE:
https://learnenglish.britishcouncil.org/skills/listening/c1-listening/a-project-
management-meeting

3aganue Nel9

Ayauo3anuck JOCTYIHA MO CChUIKE:
https://www.businessenglishpod.com/2015/01/18/business-english-pod-25c-travel-
checking-in-for-a-flight/

3aganue Ne2(

Ayauo3anuck JOCTYIHA MO CChUIKE:
https://www.businessenglishpod.com/2012/12/05/video-vocab-32-english-
vocabulary-international-trade/

3.4 KoMIIeKT CueHapueB /1eJ10BbIX UI'P

Bce nenoBble urpbl MPOBOASTCS Ha HHOCTpaHHOM si3bike. [logpoOHbie
CLIEHApUM JEJIOBBIX WIp MpeAcTaBicHbl B {DOHIE OIEHOYHBIX CPEICTB MO
JTUCHUIUIMHE Ha Kadeape UHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

Cuenapuii 1ej10Bo# (poJieBoii) urpbl Nel

Situation. You are students A, B, C, ... from different countries. (Work in pairs.)
Ask your partner the following question:

- How many foreign languages does she /he speak?

- How did she/he manage to learn these languages?

- What other languages is she/he going to study?



https://learnenglish.britishcouncil.org/business-english/podcasts-for-professionals/work-burnout
https://learnenglish.britishcouncil.org/business-english/podcasts-for-professionals/work-burnout
https://learnenglish.britishcouncil.org/skills/listening/b2-listening/a-business-interview
https://learnenglish.britishcouncil.org/skills/listening/b2-listening/a-business-interview
https://learnenglish.britishcouncil.org/skills/listening/b2-listening/a-talk-about-motivation
https://learnenglish.britishcouncil.org/skills/listening/b2-listening/a-talk-about-motivation
https://learnenglish.britishcouncil.org/skills/listening/b2-listening/business-news
https://learnenglish.britishcouncil.org/skills/listening/c1-listening/a-project-management-meeting
https://learnenglish.britishcouncil.org/skills/listening/c1-listening/a-project-management-meeting
https://www.businessenglishpod.com/2015/01/18/business-english-pod-25c-travel-checking-in-for-a-flight/
https://www.businessenglishpod.com/2015/01/18/business-english-pod-25c-travel-checking-in-for-a-flight/
https://www.businessenglishpod.com/2012/12/05/video-vocab-32-english-vocabulary-international-trade/
https://www.businessenglishpod.com/2012/12/05/video-vocab-32-english-vocabulary-international-trade/

- What is the reason of her/his learning any foreign languages?

Cuenapuii 1eJ10BOM (PoJieBoit) Urpbl Ne2

B MockBe mpoxXoauT MEXIyHapojaHas cTyleHdeckas KoH(epeHuus. CTyneHTHl oOIIaloTcs U
paccipamMBaloT JIpyr Jpyra o0 ydebe By3ax, B KOTOpbIX OHM Yydarcs (Oxcdopackuit
YHUBEpCUTET, TOKMMCKUN YHUBEPCHUTET, YHUBEPCUTET B TOpOoHTO, BapmaBckuii yHUBEPCUTET,
MOCKOBCKHI YHUBEPCUTET U T.J.).

CueHapuii 1e,10B0# (poJieBoii) urpbl No3
B MexnyHapogHOM CTYJIEHUYECKOM Jlarepe Bbl OKa3aJluCh B OJHOM KOMHATE CO CTYACHTaMH W3
pasHbBIX cTpaH. PaccripocuTte npyr Apyra o Tpaaulusax U 00bIYasx HAPOJAOB BAIIMX CTPaH.

Cuenapuii 1es10B0M (poJieBoii) nrpsi Ne4
Curyanusa. Crygentsl A, B, C, D wu3 pasHbIX cCTpaH BBICTyHAalOT C JOKJIaJaMU Ha
MexayHapoaHoi korndepennun “The Role of Women in Different Countries™.

Cuenapuii 1eJ10BOM (poJieBoii) Urpbl NeS

Curtyanus. ['pynna cryneHToB u3 Poccun u cTyeHTBI, IpUEXaBIINE U3yYaTh PYCCKUN SI3bIK U3
BenukobpuTtanuu, JOroBOPHINChH OTMETUTH MOCIEIHUN JCHb 3aHITHIA HA PUPO/IE.

Y4acTHUKH - PYCCKHME U aHIJIMICKUAE CTYICHTBHI.

Crynentsl u3 Poccun mpemiaraioT KynmuTh MSCO W OBOIIM JUIS HIANUIBIKA, (PPYKTHI, HAHUTKH,
COKH, KOHTUTEPCKUE U3ICIHI.

['octn U3 AHrIMM pemanT KynuTh 0yTepopoasl. O6cyx1at0T BUIbl OyTepOpOI0B U HAITUTKOB.
CryneHThl JOTOBapHBAIOTCS O TOM, KTO BO3BMET (oToammapar, MS4H, PaKeTKH I WIPHl B
OaMHUHTOH.

CueHapui 1ej10Bo# (poJieBoii) urpbl Ne6

Curyauuss — cryneHtel A u B yuarcs B ogHOM H3 poccuiickux By3oB. CTyneHT A —
anrinuuanuH. CtyneHtT B nmpuriacun crygeHta A B rocTH K cebe TOMOM M 3HAKOMHUT cO CBOEH
CEMBbEH.

Yuacrauku — ctynentsl A, B, C, D, E, F, G, etc.

A — Bpl ctynenT(ka) u3 AHriauu. Yuurech B poccuiickom By3e. CTyneHT B mpuriacun Bac B
rocti. CtyneHT B npezacrasisier Bac cBOMM POAHBIM U Jpyry (moxpyre). Mx, B cBoOro ouepensp,
MHTEpPECYyeT Ballla CeMbsi, X000u, npus3aHHocTH. [IpeacraBbrech. PacckaxuTe o cBoeil cembe, 0
POIHBIX, 0 X0O0H, O CBOMX NPUBSA3AHHOCTSX.

B - Bml cTynent(ka) poccuiickoro By3a. Y Bac B IpyHI€ Y4UTCS CTYAEHT W3 AHriuu. Bol
NPUTITIACHIIN ero K cebe nomol. [IpencTaBbTe ero cBoeil ceMbe, pOJHBIM, IPY3bsM.

C, D, E, F, G, etc. - uieHsl ceMbH, POJICTBEHHUKH, JIPYy3bs cTyneHTa B. Bac uHTEpecyeT ceMbs
CTyAeHTa A, ero xo00H, NPUBA3aHHOCTH.

JlaiiTe OTBETHI Ha BOIIPOCHI CTYJIeHTa A.

Cuenapuii 1eJ10BOH (PoJieBOit) Urpbl Ne7

Curyanmsi — CTYJICHTbl NpHUEXald Ha MEXIYHApOJHYIO CTYAEHYECKYI KOH(EpeHIHIO H3
paznuuHbix pernoHoB Poccum (Hanmpuuit Boctok, EBpomelickuii Ceep, YepHOMOpckoe
nobepexnbe) U u3 Benukobputanuu (Anrnus, [lotnanaus, Yansc, CeBepHas Upnanaus). Ouu
BeIyT Oecery 00 0COOEHHOCTAX TEX MECT, I/Ie OHU KUBYT U y4yaTcsl.

Cuenapuii 1es10B0i (poJieBoii) nrpoi Ne§

Students A, B, C, D, ... are from different countries (Russia, Japan, Israel, India, etc).

Situation. There takes plays a conference (party) of students from different countries. The
students share information about holidays in their countries.

Cuenapuii 1ey10B0ji (poJieBoii) urpbl Ne9

A) Bel — xxypHanmucT, 6epére HHTEpPBbIO Y penakropa kaHaina MY3 TB;

B) Br1 — COIMOJIOT, MPOBOAUTC OIPOC O BIIMAHUU TCIICBUIACHHA Ha BOCIIUTAHUC I[eTefI.
Cuenapuii 1ej10B0ii (poJieBoii) urpbi Nel()

Curyanus:

Brl BcTpedaeTe cBoero OBIBIIETO OJJHOKIACCHUKA, KOTOPBIM HE X0UET MPOJI0JIKATh 00pa3oBaHue.
[TpuBenuTe apryMeHThI B 103y MOJIYyYE€HHUS BbICIIET0 00pa30BaHusl.




Cuenapwuii 1e10BoH (poJieBoii) urpbl Nell

Curyanusi: Korma 1ol rymsan mo ynumam Jlonmona, Ha TeOst Hanmamu. Tel oOpamaenibcsi B
MOJIULKIO. Pacckaxu Moauuenckomy:

- 00 o0cTOsATENHCTBAX HAMAACHHS (TI€, B KOTOPOM 4Yacy);

- OIMMIIKX BHCHIHOCTD ITPECTYITHUKA,

- COOGH_II/I CBOM JIMYHBIC JaHHBIC, a TAKXKC CBOM Teﬂe(l)OH " ajgpec.

Oo6pa3zen:

- Good evening, officer. I’d like to make a report. I was mugged half an hour ago.

- How did it happen?

- | was walking along Elizabeth Street towards Victoria Station when suddenly someone hit me
from behind, grabbed my bag and vanished.

- Can you describe the mugger?

- Not very well, it happened so quickly. He was a tall, young man in his twenties with spiky,
dark hair. He was wearing a grey sweatshirt and old, warn-out blue jeans. He had a tattoo on his
hand.

- What type a tattoo?

- A smart heart punched with an arrow.

- | see. May | have your name?

- It’s Maria Kowalska. I’'m Polish. Here’s my passport. I’'m staying with my friends in Brampton
Road, London. I can’t remember their phone number but you can contact me on my mobile. It’s
07748 8853 92. Any chance that my bag can be found?

- We’ll do our best.

- Thank you, officer. Good-bye.

CueHnapuii 1e10B0H (PoJieBoid) UIrpbl Nel2

Cutyanmsi: Tl TOJIBKO YTO 3aKOHYWJI TPYIHBIA Pa3roBOP C POIUTEISAMH. Ternephb Thl 3BOHHIIb
HOJPYre/ApYyTy U paccKa3blBaelb, YTO MPOU30MILIO0. Pacckaxu:

- Ha KaKyI0 TEMY Bbl TOBOPHIIH,

-4TO POJUTENN TeOE 3aPETHIIH,

-KaK ThI OTpearupoBal.

Obpasey:

- Listen, Elizabeth, I had a difficult time with my parents last night. Can we talk for a while? I'm
really upset.

- What happened?

- | came home yesterday slightly later than usual and they wanted to talk to me about that.

- What did they tell you?

- They told me to be home before eight every night. That’s ridiculous! What do you think? I'm
not a baby! They shouted at me and told me off as if | were one.

- Eight is quite early, I agree with you. | come home at nine or ten. What did you tell them?

- All of my friends can stay out longer. | told them that they must be home before 10 at night.
They said they didn’t care. I was mad! I lost my temper. I can’t be home before eight. It will kill
my social life! My father blew his top and the argument started. You see when | go to the
cinema, the film finishes at 9.30. I tried to explain, but they wouldn’t listen.

- I’m sorry for you. But you must understand your parents too. They worry about you.

to lose one’s temper - nomepams camoobradanue

to blow one’s top - nomepsms 20106y om enesa

an argument — ccopa

Cuenapuii 1e10B0OH (poJieBoif) Urpbl Nel3

M3 cocTaBa y4yacTHHKOB UTPHI BBIOMPAIOTCS JIBa «pabOTHHKA TaMOXXHW» M JIBA «HHOCTPAHIIAY.
«TaMOXXEHHUKH» OCTAOTCSI B KOMHATE, a «MHOCTPAHIIBD» BBIXOJAT. 3a/iadya MEePBBIX COCTOUT B
TOM, YTOOBI TaK OpPraHU30BaTh Oecelay C «MHOCTpPAaHIAMU», YTOOBI BBIICHHTH, KTO M3 HHX
«IIPOBO3UT 3aNpemEHHbI TOBap». B kadecTBe TaKOro «ToBapa» MOXKET BHICTYIATh, HAIIPUMED,
«KOHTpabaHa». Pazymeercs, BCE 3TO He peabHBIC BN, @ UTPOBBIE CHMBOJIBL. Tak, «Oaraxom»




MOT'YT 6BITI> ABC KHUTH, C KOTOPBIMHU «MHOCTPAHIbD» NOAXOAAT K «TaMOKXCHHUKAM» U BCAYT
Oecemy, a «KOHTpaOaHIOW» — BIOKEHHBIH B OJHY M3 KHUT JIUCT YHCTOW Oymarm.
«TaMOXXEHHUKM» HE UMEIOT MpaBa OpaTh 3T KHUTU B PYKU U JUCTaTh. OHHU TOJKHBI PEIIUTh
3ajiauy, ONMHPAsCh JIMIIb Ha CBOK HAOIIOAATENIbHOCTh, MHTYHIIMIO, MPABO 3a7aBaTh BOIPOCHI
T000r0 XapakTepa, YMEHUE aHAIM3UPOBATHh MOJIYYCHHYIO MH(DOPMAIHMIO KaK C TOYKU 3PEHUS
COJICpKaHNs, TaK U HEBEPOATBHBIX CPEIICTB OOIICHHUSI.

[Toka «TaMO>KCHHHUKI PACCAKUBAIOTCS M TOTOBATCS K MPUHATHIO «MHOCTPAHHBIX TOCTEI», TE 3a
JIBEPHIO TPUIYMBIBAIOT JIETEH/Iy: U3 KaKOW CTPaHbl OHU IMPHEXall, C KaKOH IeJIbl0, Ha KaKou
nepuona 3arianHupoBaH UX BU3UT U T.I. I'maBHas 3aaa4a «MHOCTPAHHBIX TOCTEN)» COCTOUT B TOM,
4TOOBI B XOJIC pa3roBOpa HE BBI3BATh IOJ03PCHUN «TaMOXXEHHHMKOB» M PAaccKa3aTh TaKYIO
JCIrCHAY, KOTOpasA MOMOXCET OTBJICUb BHUMAHHUC «TAMOXCHHHKOB)» W IMOMCIIACT UM IHPHUHATH
npaBWIbHOE penieHue. Hampumep, CEHTHMEHTaJIbHAs WM OCTPOCIOKETHAS UCTOPUS MOXKET
Haao0JIIro OTBJICYb BHUMAHHUC «TAMOXCHHUKOB)).

becena aimuTces 10 TeX mop, MoKa «TaMOXXCHHUKH» HE Pellar, y KOro U3 «MHOCTPAHIIEB)» CIPSTaH
«3anpenieHHbld ToBapy. llocie TOro kak OTBET BBICKAa3aH, IPYTHE YYaCTHUKH, KOTOPBIC
HAXOJWJIMCh B POJM 3pUTEICH, TaKKe TMpeAIaraloT CBOM pemieHus. M Tombko MOTOM
«MHOCTPAHIIBIY TPU3HAIOTCS.

Cuenapuii 1es10B0M (poJieBoit) urpnl Nel4

W3 rpynnsl BelIENAETCS:

1) 4 yenoseka "Typucra", koTopble oTAbIXaMU B Erunte,

2) 4 TaMOKeHHUKa a3pornopTa npu Beuiete u3 Erunra,

3) ocranbHbIE CTYAEHTHI - 3pUTENH, KOTOPBIE YUACTBYIOT B OOCYKIEHUH PE3YJIbTATOB.

3ajaua - HailTU KOHTpabaHAKCTa CPEeIU TYPUCTOB.

KaxxnoMy Typucrty aercsi ycTaHOBKA Ha COOTBETCTBYIOLIYIO POJib, IPUYEM TYPHUCTHI HE 3HAIOT
poJu Ipyr Apyra.

1) "rycoBmuk", koTopblii npuexan B Eruner oropsarbes, Bce AEHBIM IPOCAINI HA OTABIX, IEPE]
BbIE€3/I0M HEMHOI'O BBINWJI, IO3TOMY BOJIHYETCS, YTO €0 MOT'YT HE MOCaJUTh B CaMOJIET, BEJIET
ce0s1 BLI3LIBAIOIIE U HATJIOBATO;

2) "KeHIIMHA-MaTh" OOBIYHAS THXas >KEHIIMHA, KOTOpasi OTJbIXana Bceil cembeil. Hazan kymuna
CYBEHMpPOB M Ha IUISDKE Halula Kopaul. B ajspomopTy y3Hama, yTO 3a BBIBO3 KOPaJJIOB
Haslaraetcst 00Jb10i mrpad. OdeHb HEpBHUYAET U3-3a TOTO YTO €€ 3aJepiKajIH;

3) "oObIYHBINA OTHBIXalOUMK" - Bce Kak OOBIYHO - 4YEJIOBEK IpHexaj, OTAOXHYJI, Halpai
CYBEHHMPOB. MICKpEHHE HE MIOHMUMAET, TOUYEMY OH 3aJ€p’KaH BMECTE C OCTAJIbHBIMHU.

4) "xontpabanauct". [1o yciaoBuio UTpsl OH BBIBO3MI U3 Erunra 3010Tyr0 CTaTy3TKy NPUHIIECCH
Hedeprutu. Emy He naetcst Hukakoi yctaHOBKH. OH JOJKEH ObLT BECTH ce0sl €CTECTBEHHO, Kak
IPUBBIK B )KU3HU.

becena amutcs 10 TeX Mop, MOKa «TaMOXEHHUKW» HE pellaT, y KOTO0 U3 «TYPUCTOB)» CIpPSTAaH
«3amnpemieHHblii ToBap». Ilocie Toro kak OTBET BbICKA3aH, JAPYTHe YYacTHHUKH, KOTOpBIE
HaXOJQWJINCh B POJM 3pUTENEH, TaKXKe IpEeAJaraloT cBou pemieHus. M Toapko mnoTtom
«KOHTpaOaHIAUCT» MPU3HAETCS.

Cuenapuii 1e10BoH (PoJieBoii) MTpbl NelS (aHIJIMHCKHUI SI3bIK)

Situation: You have been working at your current job for three years now, and you feel that you
have not been recognised for it, even though you have done a good job. A promotion is nowhere
in sight. You decide to ask one of your co-workers for advice.

Student A: : Ask your co-worker for some tips on how to get ahead in the company.

Student B: Give your co-worker some tips on how to get ahead in the company.

Suggested phrases:

“I don’t feel appreciated.”

“How can I get my promotion?”

“You need to make people notice you.”

“You need to be more proactive.”

CueHnapuii n1e;10B0# (poJsieBoii) urpbl Nel6 (AaHTJIHHCKHN SA3BIK)




Situation: One day, you receive a phone call regarding a previous employee. This employee
listed you as a reference and the company wants to ask you a few questions about the employee’s
performance. You’re not quite sure why the employee gave your name as a reference as you
actually have mixed feelings about them.

Student A: Answer the questions about the previous employee.

Student B: You are calling about the reference. Ask a few pertinent questions to find out more
about your potential new employee..

Suggested phrases:

“They gave your name as a reference.”

“If it’s alright, I’d like to ask you a few questions.”

“We worked together for many years.”

“This employee did have both strengths and weaknesses.”

3.5 O6pa3zen TekcTa Ha MepeBO/

THE ROLE OF INFORMATION AND COMMUNICATIONS
TECHNOLOGY IN CUSTOMS MODERNIZATION

While it is evident that IT is assuming an increasingly important role in modern
customs administration, the priorities, expectations, experience, capabilities, and
resources of individual customs administrations vary considerably. Beginning in
the early 1970s, customs administrations of many developed economies began to
recognize the significant advantages of using technology-based solutions to
improve their operational efficiency. They designed and developed their own
customs computer systems, tailored to meet national needs. Over the years such
systems have been enhanced, simplified, and in some respects standardized in line
with international best practices. They were adjusted over time to capitalize on
changes in information and communications technologies. As a result, such
countries have computer systems that reflect modern customs management
practices such as self assessment, clearance on minimum information, deferred
payment of revenues, an intelligence-led and targeted risk management approach
to clearance of international consignments, and sophisticated post-clearance audit
regimes.

The historical experience with ICT of many developing and emerging economies
has been quite different and not without significant difficulty and, in some cases,
high financial cost. Lacking the necessary financial and human resources and
access to a well-established domestic IT market, customs administrations of many
developing countries have been slow to take advantage of the full potential offered
by the appropriate application of modern technological advances. Fortunately, this
situation has changed over recent decades, partly as a result of the commercial
availability of customs-specific computer systems, and the international donor
community that has stepped up support to strengthen customs administrations. Yet,
the technological infrastructure and support available in many developing countries
lags far behind that which is available in more developed economies, and
increasingly, behind the technology-intensive business practices of many
international traders. Moreover, when automated systems are introduced, they are
often not used to their full potential. At times, the Customs Code requires the
submission of paper documents for cargo clearance purposes, thereby duplicating



information often provided to customs electronically. More frequently though,
customs staff and management have been reluctant to implement the processing
simplification required by the new IT systems or to adjust workflow and staff
assignments accordingly. At times the ICT was introduced without first
streamlining, standardizing, and simplifying existing manual processes and
procedures. In such cases it is hardly surprising that the implementation fails to
meet business expectations. Experience clearly shows that the basic principle
should be to first standardize, consolidate, modernize, and simplify processes and
procedures before computerization. In the absence of such simplification, the
inefficient manual system may at best be replaced by an inefficient computerized
system, with no gain to anybody.

(Customs Modernization Handbook, 2005)

3.6 O0pa3en KOHTPOJILHOW PadoOTHI

|. IlpoyuTaiiTe M yCTHO NMepeBeAUTE TEKCT HA PYCCKU SI3BIK.
The duties of a customs officer

The moment a traveler crosses the border his/her luggage is taken to the
customs house. This is a place where travelers’ belongings are searched when
leaving or entering the country by the customs officer, or inspector. Every country
has its own customs regulations, which stipulate what articles are liable to duty and
what are duty- free. The functions and legal powers of customs agencies vary from
country to country. Although customs officers’ duties vary greatly from police
officers’, their role in protecting the country from security threats is just as
important. Customs officers exercise control over the movement of goods, vehicles
and people entering and leaving the country.

They protect society by combating the importation of dangerous or illegal
goods such as firearms, drugs and obscene items. Customs officers are involved in
preventative work - targeting and searching vehicles, freight and documentation.
There can also be some agency work for the police (licensing vehicles, drink
driving etc), and for the immigration authorities. The job requires keen
observation, quick analysis and the knowledge of over a hundred different pieces
of legislation ranging from the Customs Act, agriculture laws, and citizenship and
immigration laws, to a series of other laws regulating firearms, importation and
drugs. Customs officers administer customs and related laws. They work for the
Customs Service, mainly at major airports, seaports or outposts. They are subject
to discipline and must wear uniform, carry firearms, work irregular hours, and
work anywhere in the country as required by duties.

Customs officers check passengers and crew before clearing them for entry
into the country. They check luggage and other cargo of ships and aircraft to
prevent the illegal entry of prohibited, quarantined or dutiable goods. Customs
officers may perform the following tasks: 1) assist with customs control of all
incoming and outgoing passengers, crew, aircraft, ships' cargo and mail; 2) board
ships and aircraft to detect illegal activity such as undocumented cargo, prohibited
goods or stowaways; 3) check documents, and clear goods for import or export; 4)



write reports, collect tariffs and duty; 5) patrol the coastline to detect illegal entry
of people, drugs, firearms, and other goods and vessels; 6) make arrests, assist with
prosecution and give evidence in court.

Much of the work undertaken by Customs officers involves contact with the
public, use of computers and clerical duties. Most positions involve shift work.
Customs officers usually work as part of a team or under general supervision.
During initial training and the early stages of their careers, they can expect to be
moved through a number of different areas, some of which may involve shift work
and overtime. This may include periods of transfer to customs centres around the

country.

(Huxumun B.B. Customs Authority. Cooprux mexcmos)

Il. IIucbmenHo nepeseaure 2 u 3 ad3an.

Haiiqure a03ail, riae BoIpakaeTcsi OCHOBHAS UJIesl TEKCTA.

4, MeToanuyecKkue MaTepuaJbl, ONpeaeas e MpoueIypbl OleHMBAHNUS
3HAHMIi, yMEeHUIi, HABBIKOB M (WJIHN) ONbITA IeATEJIbHOCTH, XaPAKTEPU3YIOIIUX

JTanbl (OPMUPOBAHUA KOMIIETEHIM A

Heneas Bun Kon Copep:xxa | TpedoBanu | Cpok capaun | Kpurepuu onenku
TeKyIlero/ | OEHOYHOr | KOMIeTeHI HHe 1K (Heneas MO COJIePKAHUIO U
NPOMEXKYTOYH | O CpecTBA Hid, OLICHOYHO | BBINOJHEHH ceMecTpa) Ka4ecTBY €
0ro KOHTPOJIsl OLICHHBAI0 ro 10 yKa3aHHeM 0a/110B
1107078 cpeacraa
3HAHHMH,
yMeHus,
HABBIKH
posomutcsa B | Tectupoa | YK-4 20 Kommerorep | PesynbraTh HesBka — 0 6amios.
CPOKH, HHE BOIIPOCOB | HOE TectupoBanus | Kpurepuu  ouneHkn
YCTaHOBJICHHBI TECTUPOBAH | MPETOCTaBIIS OTIPEETISIOTCS
e rpadKoM ne. Bpewms, | 10Tcs B JIeHb | IPOLCHTHBIM
00pazoBaTelbH OTBEJICHHOE | NMPOBEACHUS COOTHOIIICHUEM:
oro mporecca Ha MPOIIETyPHI Y 10BIETBOPUTETHHO
150]0 (13 0)% - oT 51%
— 30 MuHYT [IPaBUWIBHBIX
OTBETOB
Xopomo — ot 70%
MIPaBIIILHBIX
OTBETOB
Ormmaro — ot 90%
MIPaBIIILHBIX
OTBETOB
MakcuManbHbIH
6amn — 5.
IIpoBonutca B | 3auer YK-4 2 ompoca | IIpoBogurcs | PesymbraTs Kpurepuu ounenku:
CpOKH, B YCTHOH | mpemocTaBis «3a4TeHO:
YCTaHOBJIEHHbI dopme. IOTCS B JeHb | 1. 3HaHHE
e rpaduxkom Bpewms, TIPOBEICHUS JIEKCUYECKOTO U
00pazoBaTebH OTBEJICHHOE | 3aueTa IrpaMMaTHIECKOTO
oro mporecca Ha Marepuaa;
Ipouenypy 2. yMeHue
— 25 MUHYT. HCIOJIb30BaTh U
Konmuecto MIPUMEHSTH
6aos, MOJTyYeHHBIE 3HAHUS
HEo0X0aANMO Ha MIPaKTHKE;
e JUTST 3. paboTa Ha




JIOTTyCKa K
3adery — 51.

MPAKTUICCKUX
3aHATHIX B TCUCHUE
ceMecTpa;

4. OTBET Ha BOTIPOCHI
3ayera.

«He 3aureHo»:

1. nemoHCTpHUpYET
YaCTUYHBIC 3HAHHUS
0 TeMaM
JUCIIATUIHH;

2. He3HaHUe
JIEKCUUECKOTO U
rpaMMaTH4eCKOTO
MaTepHaa,

3. HEyMeHne
HCTIONB30BaTh U
TIPUMEHSTh
MTOJTyICHHBIC
3HaHUS,

4. He pabotai Ha
MPAKTUICCKUX
3aHATUAX;

5. He OTBEYACT Ha
BOIIPOCHI 3aUeTa.

IIpoBoautcs B
CPOKH,
YCTaHOBJICHHBI
e rpaduxkom
o0Opa3oBaTebH
oro Tporecca

DK3aMeH

YK-4

3 Bompoca

[IpoBoautcs
B YCTHOH M
MIUCbMEHHOU
dopme.
Bpewms,
OTBEJICHHOC
Ha
nponenypy
— 35 MuHYT.
Komngecto
0aJos,
HE00X0IMMO
e Ui
JOITyCKa K

9K3aMEHy —
51.

Pesynbrarst
MIPEIOCTABIIS
OTCS B JCHB
MIPOBEACHUS
JK3aMeHa

Kpurepun
OLICHUBAHHS:

1.  «OtnuyHo» —
pabota  BBICOKOTO
Ka4ecTBa, YpPOBEHb
BBITTOJTHEHHS
OTBEYaeT
TpeOOBaHUAM,
TEOPETHICCKOE
coJiepKaHue
OCBOCHO
MOJIHOCTBIO, 0e3
poOEeNoB,
HEOOXOAUMBIE
MPaKTHYECKUE
HaBBIKH PabOTBI C
OCBOCHHBIM
MaTepuaioM
c(hopMHUpPOBaHKI, BCE
MPEYCMOTPEHHBIC
IPOrpaMMon
oOyueHns ydeOHbIE
3aaHus
BBIMOJIHEHBI,
Ka4eCcTBO 170
BBITTOJTHCHUS
OIICHCHO YHCIIOM
0aJyIoB, OJIM3KUM K
MaKCUMaJIbHOMY
(xommyecTBO OAIITOB
Ha sk3amene — 80-
100)

2.  «Xopomo» —
YPOBCHB
BBITTOJTHEHHSI
paboTel  OTBEYaeT
BCEM OCHOBHEIM
TpeOOBaHUSM,
TEOPETHIECKOE

BCEM

Kypca




coJiep)kaHue  Kypca
OCBOEHO
MMOJIHOCTBIO, 6e3
po6esoB,
HEKOTOPHIC
MIPaKTHIECCKHE
HaBBIKH DPabOTHI C
OCBOCHHBIM
MarepuagoM
c(hopMUPOBAHEI
HEJIOCTaTOYHO, BCE
IpeyCMOTPEHHBIE
IPOrpaMMon
oOydeHus y4eOHbIE
3aaHAS
BEITIOJTHEHFI,
Ka4ecTBO
BEITIOTHEHHS HU
OIHOTO W3 HHUX HE
OLIEHEHO
MHUHHMAJIbHBIM
YUCIIOM 6aios,
HEKOTOpbIE u3
BBITIOJTHEHHBIX
3aJaHul, BOZMOXKHO,
colepar  OIIMOKU
(Kom4ecTBO OaioB
Ha dSKk3ameHe — 60-
79)

3.

«Y IOBJIETBOPUTEIILH
0» —  YpOBEHb
BBITIOJTHEHHS
paboTel  OTBeEYaer
OOJBIIHHCTBY
OCHOBHBIX
TpeOOBaHUHA,
TEOPETHIECKOE
collepXaHue Kypca
OCBOCHO YaCTHYHO,
HO TmpoOermsl  He
HOCSIT
CYIIECTBEHHOTO
Xapakrepa,
HEOO0XOIUMBIE
MPaKTHYECKUE
HaBBIKM PabOTBl C
OCBOCHHBIM
MarepuaioM B
OCHOBHOM
c(hOpMHUpPOBaHHI,
OOJBITMHCTBO
IIPEyCMOTPEHHBIX
IpOrpaMMon
oOyueHHs y4eOHBIX
3aJaHuN
BBITIOJIHEHO,
HEKOTOpbIE  BH/IbI
3aJJaHUuN
BBITTOJTHEHBI c
OImnOKaMu
(xommyecTBO OAIITOB
Ha dSKk3ameHe — 51-




59)

4.
«HeynosnerBopuren
BHOY (c
BO3MO>KHOCTBIO
nepecaayn) -
TEOPETHUYECKOE

cofiepXKaHue Kypca
OCBOCHO YaCTHYHO,

HEOOX0/IUMBIE
MPaKTHYECKUE
HaBBIKA pabOTHI HE
c(hOopMHUpPOBaHHI,
OOJBITMHCTBO
HPEeyCMOTPEHHBIX
IpOrpaMMon
o0ydeHHs ydeOHBIX
3aJaHuN HE
BBINIOJIHEHO,  JIUOO
KauecTBO ux

BBITOJTHCHHS
OIICHCHO YHCIIOM
0auioB, ONM3KHM K
MUHHMAJIbHOMY;
npu
JTOTIOTHUTEIHHOM
CaMOCTOSATENEHON
pabote Ham
MaTepHaJoM Kypca
BO3MOKHO
MTOBBIIIICHUEC
KadyecTBa
BBITTOJTHCHHS
y4eOHBIX  3aJaHuil
(xommuecTBO 6aIUIOB
Ha sk3amene — 0-50)

4.1 TunoBble BONPOCHI, BLIHOCHUMBbIE HA 3a4eT

5 cemecTp
A) TlpocMoTpoBOE uTEHHME M KpPAaTKOE H3JOKEHHE TEKCTa CTPAHOBEIYECKOTO
xapakrepa (1 000 m.3.).
b) MoHonoruueckasi pedb Ha 33IaHHYIO TEMY.

7 cemecTp
A) IIpocmoTpoBO€ uUT€HHE M KPAaTKOE HM3JIOKEHHE TEKCTa MPOGEeCCHOHAIBHOTO
xapaktepa (1 000 m.3.).
b) MoHonoruueckas pedb Ha 3aIaHHYIO TEMY.

4.2 TunoBbie BONPOCHI, BBIHOCUMbIC HA IK3aMEH

6 cemecTp
1. IIuceMeHHBIN NEPEBOJI CO CIOBAPEM OPUTHHAIBHOTO TEKCTA.
2. IIpocMOTpOBOE UYTEHME W KpaTKOE W3J0KEHUE TEKCTa Ha PYCCKOM WIIU
MHOCTPAHHOM SI3BIKE.
3. MoHosornueckas peub 1o 3aJJaHHON TeMe, COOTBETCTBYIOIIECH TeMaTHKe OJIOKOB
u3ydeHHoro yueoHoro mocobwus. (10-12 mpepnoxenutii)




8 cemectp
1. IIpocMoTpoBoe uTeHue Tekcta mpodeccuonanmpHoro xapakrepa (1 000 m.3.),
KOMITIPECCUS U pa3BEPThIBAHUE TEKCTA HA OCHOBE €r0 JIOTUKO-CMBICIOBBIX BEX.
2. [eranu3upoBaHHOE YTEHUE, KPUTHUECKUI aHaIU3 M TMEpeBOj] TEKCTa
npodeccruonanbHoro xapaxkrepa co ciorapeM (1 500 1m.3.) U OTBETHI Ha BOMPOCHI
MpPernoiaBaTess Mo TeKCTY.
3. MoHosjoru4eckoe BbICKa3bIBAaHUE C JJIEMEHTaMH apryMEHTUPOBAHUS W
co0eceloBaHUE C MPENOAABATENEM IO CUTYAMH MPO(PECCHOHATBHOIO Xapakrepa
(20 npenoxxeHuit).

HrtoroBoe HauuciaeHue 0auioB MO AUCIUIUIMHE OCYIIECTBISIETCS B COOTBETCTBUU C
pa3pabOTaHHONW W BHEIPEHHOW OaUTbHO-PEUTHHTOBOM CHUCTEMOW KOHTPOJS U
OILICHUBAHUS YPOBHS 3HAHMM W BHEY4YEOHOM CO3UJATENLHOW AaKTUBHOCTH
oOydJarommxcs.
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1. OO01ue moJI0KeHus

Henbro aucuuruimebl «HOCTpaHHBINA S3BIK» B HEA3BIKOBOM BY3€ SIBIISIETCS
IpUOOpETEHUE CTYACHTaMU KOMIIETEHIIMH MPAKTUYECKOTO BIJIAZIEHUS pa3rOBOPHO-
OBITOBOM M MMCbMEHHOM peublO B IOBCETHEBHOM COLMAJIBHO-KYJIBTYPHOU cperie.
3agayaMu JUCHUIUIMHBI SBIIFOTCS:

1. CoBepuieHCTBOBaHUE JIEKCUKO-TPAMMATHYECKNX HAaBBIKOB B paMKaxX yCTHOW U
NUCHbMEHHON PeUYy B COLMAIbHO-0YTOBOM cepe;

2. O0yuyeHne yCTHOU MHOSI3BIYHOW peur B COLIMATIBLHO-OBITOBOM cepe;

3. CoBepIilieHCTBOBaHHE HABBIKOB YCTHOTO IMMyOJIMYHOTO BBICTYIIIICHHS;

4. CoBeplIEHCTBOBAaHME HABBIKOB UTEHUS U TOHUMAaHUS ayTEHTUYHON JTUTEPATYPBI
3aJIaHHOM HaIpPaBJICHHOCTU HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE;

5. CoBepILIEHCTBOBAHNE HABBIKOB MHCbMEHHOTO MEPEBOJIA (C aHIVIMICKOTO s3bIKa
Ha PYCCKHI SI3bIK, C PYCCKOIO SI3bIKA HA AHTJIMACKUI).

2. Yka3aHus 10 NPOBEACHUIO IPAKTHYECKUX 3aHATHH

Ily1aH NpaKkTUYeCKUX 3aHATUHI
S cemecTp
IlpakTuyeckue 3ansTus 1-6
Buja npakTuyeckoro 3aHATHSA: CMElIaHHAas (opMa MPOBEICHUS MPAKTUYECKOTO
3aHATHUA.
OOpa3oBaTe/ibHbIe TEXHOJOIMU: TEXHOJOTHS AKTHBHBIX METOJIOB OOy4YEeHUS
(KpyrJiblid CTOJI, MO3TOBOM HITYpPM, padoTa B IpyIIax), UrpoBas 00pa3oBaTelibHAs
TEXHOJIOTHUS (JIeJIoBasi UTpa, poJieBas Urpa, ayJaupoBaHue), Kec-TexHoynorus (case-
study), mpoekTHas oOpa3oBaTelibHAs TEXHOJOTUSA (IMOATOTOBKA IPOCKTOB,
MOATOTOBKA MIPE3CHTAIUH ), MOIyJIbHAst 00pa3oBaTeIbHAs TEXHOJIOTHS.
Tema 1. English as a World Language.
I'pammaruka: Indefinite (Present, Past, Future). Continuous (Present, Past,
Future)
IIpo6aemaruxa odmenusi: English as a World Language
ConepkaHue NPAKTHYECKMX 3aHATHH: BrInmolHeHHe rpaMMaTHYECKHUX
yIpa)XHEHUW. BBITOTHEHNE yIIpaXHEHUM HA MEPEBOJ C PYCCKOTO HAa aHTJIMHUCKUAN
Y C aHIIMKCKOrO Ha PYCCKUM. BBICTyIUleHHWE C Npe3eHTaluuer Ha aHIJIMUCKOM
S3bIKE. Y CTHBIM TiepeBoji, pabota B rpymmax (quanoru). OTBEThl Ha BOMPOCHI 1O
teme. Pabora ¢ nekcukoit u TepMmuHOJOTHMEH. AyaupoBanue. [lenoBas wurpa.
HToroBeiid TECT MO TEME.
[TpoaOMKUTETEHOCTD OJHOTO 3aHATHUS — 2 Yaca.

IpakTnuyeckue 3ansaTus 7-12
Bua npakTuyeckoro 3aHATHsI: CMelIaHHas (popMa MpoBeJeHUS MPAKTUIECKOTO
3aHSTHS.
OOpa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTMU: TEXHOJOTHS AKTHBHBIX METOJIOB OOYy4YEeHUS
(KpyTJIbli CTOJI, MO3TOBOM IITYpPM, paboTa B TPYyIIax), UTpoBas 00pa3oBaTelbHAS
TEXHOJIOTHUS (JIeJI0Basi UTpa, poJieBas Urpa, ayAupoBaHue), Keic-TexHonorus (Case-




study), mpoektHas oOpa3oBaTeibHas TEXHOJOTHA (IIOATOTOBKA MPOEKTOB,
MOATrOTOBKA MPE3eHTAIMi), MOyJIbHAsl 00pa3oBaTeIbHasi TEXHOIOTUSI.

Tema 2. Life At College And University
I'pammaruka: Perfect Tenses. Perfect Continous Tenses
IIpodoaemaruka oomenus: Life At College And University
ConepkaHue NPAKTHYECKMX 3aHATHI: BrINmolHEHWE rpaMMaTHYECKHUX
YIIPAKHEHUN. BBINOJIHEHUE YIIPAXKHEHUNA HA MEPEBOJ C PYCCKOIO0 HA aHTJIMKUCKUU
U C aHIVIMMCKOIO Ha PYCCKHMM. BBICTyIUIEHME C Npe3eHTalurer Ha aHIJIMHCKOM
A3bIKE. Y CTHBIN nepeBoj, padota B rpymnmnax (quanord). OTBETbl Ha BOIMPOCHI 11O
teme. PaboTta ¢ Jekcukoll W TepMuHOJOTHEed. AyaupoBanue. JlemoBas urpa.
WTOroBbIii TECT 11O TEME.
[IpOoAOIKUTENBHOCTD OJHOTO 3aHATUA — 2 Yaca.

IlpakTuyeckue 3ansiTus 13-18

Buja npakTuyeckoro 3aHATHSA: CMElIaHHAas (opMa MPOBEICHUS MPAKTUYECKOTO
3aHATHUA.
OOpa3oBaTe/ibHbIe TEXHOJOIMU: TEXHOJOTHS AKTHBHBIX METOJIOB OOYy4YEeHUS
(KpyrJiblid CTOJI, MO3TOBOM IITYpPM, padoTa B TPyIIax), UrpoBas 0Opa3oBaTelibHAs
TEXHOJIOTHS (JIeJIoBasi UTpa, poJieBasi Urpa, ayJJMpoBaHuE), Kehc-TexHoorus (Case-
study), mpoekTHas oOpa3oBaTejbHas TEXHOJOTHS (IMOATOTOBKA IPOCKTOB,
MOATOTOBKA MIPE3EHTAMI ), MOyJIbHAsI 00pa3oBaTeIbHAs TEXHOIOT U

Tema 3. English Customs And Traditions
I'pammaTuka: Passive Voice
IIpodaemaTuka odmenusi: English Customs and Traditions.
Conep:xanume NPAKTHYECKUX 3aHATHH: BbINoNHEHWE  TpaMMaTHYECKHUX
yIpaXHeHW!. BhINOJIHEHNE YIIpaKHEHUN Ha MEPEBOJ C PYCCKOTO HA AHTIIMACKUN
Y C aHIIMKCKOrO Ha PYCCKUM. BBICTyIuieHHWE C Npe3eHTaluuer Ha aHIJIMUCKOM
A3bIKE. Y CTHBIM TiepeBoji, pabota B rpymnmax (quanoru). OTBEThl Ha BOMPOCHI 1O
teme. Pabota ¢ jexcukoil u TepMmHHOJOTHMEWH. AyaupoBanue. [lermoBas wurpa.
WTOroBslii TECT 110 TEME.
[IpoAOMIKUTENBLHOCTD 3aHATHS — 2 Yaca.

IpakTnuyeckue 3ansatus 19-24
Bua npakTu4eckoro 3aHAATHS: CMEIIaHHAas (opMa MPOBEICHUS MPAKTUICCKOTO
3aHITHS.
OO0pa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJOTHM: TEXHOJIOTHS AKTUBHBIX METOJOB OOyYCHUs
(KpyrJiblid CTOJI, MO3TOBOM HITYpPM, paboTa B TpyIIax), UrpoBas 00pa3oBaTesibHAs
TEXHOJIOTHS (JIeJIoBask UTpa, poJieBasi Hrpa, ayJJupOBaHUE), KeHc-TeXHOoorus (Case-
study), mpoekTtHas oOpa3oBaTelbHAs TEXHOJOTWsA (IMOATOTOBKA IPOEKTOB,
MOITOTOBKA TIPE3EHTAINI ), MOTyJIbHAsI 00pa3oBaTeIbHAsI TEXHOIOT .

Tema 4. American Way of Life

I'pammaTuka: Modals

IIpo6aemaTuka odomenusi: American Way of Life

Conep:xanue NpPaKTHYECKHX 3aHATHMH: BbINoJHEHHE TpaMMaTHYECKHUX
YIpa)XHEHUW. BBITOTHEHNE yIIpaXHEHUH HA MEPEBOJ C PYCCKOTO HAa AHTJIUHUCKUN



U C aHIVIMMCKOIO HAa PYCCKHMM. BBICTyIUIEHME C mpe3eHTanrer Ha aHIJIMHCKOM
s3bIKE. Y CTHBIM mepeBoji, padota B rpymnmnax (quanord). OTBeThl Ha BOIMPOCHI 1O
teme. PaboTta ¢ Jekcukol W TepMHHOJOTHEH. AyaupoBanue. JlemoBas wurpa.
W TOroBbIii TECT 110 TEME.

[IpoAOMKUTENEHOCTD OAHOTO 3aHATUSA — 2 Yaca.

6 cemecTp
IpakTnueckue 3ausaTust 1-6

Bua npakTH4yeckoro 3aHMITHSI: CMelIaHHas (opma IpOBEACHHS MPAKTHUECKOTO
3aHATHUA.
OOpa3oBaTe/ibHbIe TEXHOJOTHM: TEXHOJOTHS AaKTHBHBIX METOJOB OOy4YeHUS
(KpyTJIBIif CTOJ, MO3TOBOW IITYpM, paboTa B TPYINax), UTpoBas oOpa3oBaTeabHas
TEXHOJIOTHS (JIeJI0Basi Urpa, poJieBasi Urpa, ayJMpoBaHue), Keic-TexHoorus (case-
study), mpoekTHas o0Opa3oBaTelbHAs TEXHOJIOTHS (MOJIrOTOBKA MPOCKTOB,
NOJIFOTOBKA MIPE3EHTALINI), MOy IbHAsl 00pa30BaTeIbHasi TEXHOJIOTUS.

Tema 5. British and American Cuisine
I'pammaruka: Participle I. Participle 11.
IIpo6aemaruka odomenusi: British and American Cuisine
Coaep:xaHue NPAKTHYECKHX 3aHATHI: BpINOMHEHME  TpaMMaTHYECKHX
yIIpa)XHEHUW. BBITOTHEHNE yIIpa)KHEHUM HA MEPEBOJ C PYCCKOTO HAa AHIJIMHUCKUAN
Y C QHIVIMMCKOIO HAa PYCCKHMU. BBICTyIUIEHME C Npe3eHTalured Ha aHTJIMMCKOM
A3bIKE. Y CTHBIN mepeBoj, padota B rpymnmax (quanord). OTBeThl Ha BOIMPOCHI 1O
teme. Paborta ¢ nekcukoll W TepMuHOJOrHed. AyaupoBaHue. JlemoBas wurpa.
NTOroBblii TECT 1O TEME.
[IpoAOMKUTENBHOCTD OJHOTO 3aHATUA — 2 Yaca.

IIpakTuyeckue 3ausiTus 7-12

Buja npakTuyeckoro 3aHAATHSA: CMelIaHHas (opMa MPOBENCHUS MPAKTUYECKOTO
3aHSITHS.

OO0pa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJOTHM: TCEXHOJIOTHS AKTUBHBIX METOJOB OOyYCHUS
(KpyIJiblid CTOJI, MO3TOBOM IITYpPM, paboTa B TPYyIIax), UTpoBas 00pa3oBaTelibHAS
TEXHOJIOTHS (JIeJIoBasi UTpa, poJieBasi Urpa, ayJJMpoBaHuE), Kehc-TexHoorus (Case-
study), mpoekTHass oOpa3oBaTejbHas TEXHOJOTHS (IMOATOTOBKA IPOCKTOB,
MOITOTOBKA MIPE3EHTAINI ), MOTyJIbHAsI 00pa3oBaTeIbHAS TEXHOIOTHS.

Tema 6. Family

I'pammaTuka: The Gerund

IIpo6aemaruka oomenusi: Family

Conep:xanne NPAKTHYECKUX 3aHATHH: BbINoNIHEHWE TpaMMaTHYECKHUX
YIIPAXKHEHUN. BBINOJIHEHUE YIIPAXKHEHUN HA MEPEBOJ C PYCCKOI0 HA AHTJIMKUCKUU
Y C aHIJIMKMCKOTO Ha PYCCKUHM. BBICTyIUIEHHE C Mpe3eHTauuer Ha aHIJIMKUCKOM
S3bIKE. Y CTHBIM TIepeBojI, pabota B rpymmax (auanoru). OTBEThl Ha BOMPOCHI 11O
teme. Pabora ¢ Jekcukoit u TepMmuHOJOTHMEH. AyampoBanue. [lenoBas wurpa.
W TOroBbIii TECT 11O TEME.

[TpoAOMAKUTENTLHOCTD OJHOTO 3aHATUS — 2 Yaca.



IIpakTuyeckue 3ansiTus 13-18

Bua npakTu4yeckoro 3aHAATHA: CMElIaHHAas (opMa MPOBEICHUS MPAKTUYECKOTO
3aHATHUA.
OOpa3oBaTe/ibHbIe TEXHOJOIMU: TEXHOJOTHS AKTHUBHBIX METOJIOB OOy4YeHUS
(KpyrJiblid CTOJI, MO3TOBOM HITYpM, paboTa B TpyIIax), UrpoBas 0Opa3oBaTelibHAs
TEXHOJIOTHUS (JIeJIoBasi Urpa, poJieBasi Urpa, ayJJMpoBaHue), Kehc-TexHoorus (case-
study), mpoekTHas oOpa3oBaTejbHas TEXHOJOTHS (IMOATOTOBKA IPOCKTOB,
MOATOTOBKA MIPE3CHTAIIN ), MOIyJIbHAs 00pa30BaTelibHasi TEXHOJIOTUS.

Tema 7. Some Facts about The United Kingdom
I'pammatuka: The Infinitive
IIpodaemaTuka odmenunsi: Some Facts about The United Kingdom
ConepkaHue NPAKTHYECKMX 3aHATHI: BbimolHeHWe rpaMMaTHYECKHUX
yIpakKHEHUW. BhITOTHEHNE ynpa)KHEHUH Ha MEPEBOJ C PYCCKOTO HA aHTJIMHUCKUN
Y C aHINIMKCKOrO Ha PYCCKUM. BbICTymuieHME ¢ mpe3eHTauued Ha aHIJIMUCKOM
s3bIKE. Y CTHBIM mepeBoji, pabota B rpymnmnax (quanoru). OTBeThl Ha BOMPOCHI 110
teme. Pabora c¢ Jexcukoit u TepMmuHOJOTHMEH. AyaupoBanue. [lenoBas wurpa.
W TOroBbIii TECT 110 TEME.
[IpoAOMIKUTENBLHOCTD 3aHATHS — 2 Yaca.

IlpakTuyeckue 3ansTus 19-24

Bua npakTuyeckoro 3aHATHs: CMENIaHHAs (popMa MpOBEJEHUS MPAKTUYECKOTO
3aHSTHUS.
OOpa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTMH: TEXHOJOIMS AKTHBHBIX METOIOB OOy4YEeHUS
(KpyrJiblid CTOJI, MO3TOBOM HITYpPM, padoTa B TpyNIax), UrpoBas 0Opa3oBaTesibHAs
TEXHOJIOTHS (JIeJI0Basi UTpa, poJieBasi Urpa, ayIupoBaHuE), Kelc-TexHoorus (case-
study), mpoekTHas oOpa3oBaTelibHAs TEXHOJOTHSA (IMOATOTOBKA IPOCKTOB,
MOATOTOBKA MIPE3EHTAIMI ), MOJTyJIbHAsl 00pa3oBaTeIbHasl TEXHOJIOTHUA.

Tema 8. Some Facts about the United States
I'pammaruka: Conditionals
IMpo6aemaTuka odmenusi: Some Facts about the United States
Conep:xanue NPaAKTHYECKHX 3aHATHH: BbINOJHEHHE TpaMMaTHYECKHUX
yIpa)XHEHUW. BBITOTHEHNE yIIpaXHEHUM HA MEPEBOJ C PYCCKOTO HAa AHTJIMHACKUAN
Y C aHIIMKCKOrO Ha PYCCKUM. BBICTyIUIeHHWE C Npe3eHTaluuer Ha aHIJIMUCKOM
A3bIKE. Y CTHBIN mepeBoj, padoTa B rpynnax (auaioru). OTBETbl Ha BOMPOCHI MO
teme. PaboTa ¢ JekCMKOM W TepMUHOJOTHEH. AyaupoBanue. [lemoBas wurpa.
HToroBeiid TECT MO TEME.
[Tpo10KUTENEHOCTH OJJTHOTO 3aHATHS — 2 Yyaca.

7 ceMecT
IpakTnueckue 3ausaTus 1-6

Buja npakTuyeckoro 3aHAITHS: CMeIaHHas (opMa TPOBENCHUS MPAKTUICCKOTO
3aHSTHUA.

OOpa3oBaTe/ibHbIe TEXHOJOTMU: TEXHOJOTHS AKTHBHBIX METOJIOB OOy4YEeHUS
(KpyTJIblid CTOJI, MO3TOBOM MITYpPM, paboTa B TPYyIIax), UTpoBas 00pa3oBaTelbHAS
TEXHOJIOTHS (JIeJIoBasi UTpa, poJieBasi Urpa, ayJUpOBaHUE), KeHC-TeXHOoIoTus (Case-




study), mpoekTHas oOpa3oBaTelbHAs TEXHOJOTHS (ITOATOTOBKA IPOCKTOB,
MOATrOTOBKA MPE3EHTAIMI), MOJIyJIbHAsl 00pa3oBaTeIbHasi TEXHOJIOTHUS.

Tema 9. At the Customs House
I'pammatuka:  Ynorpebnenue  Present  Continuous st BhIpaXKeHUs
3ariaHupoBaHHoro jAeictBusa. OcobOennoctu ynotpebnenus Perfect u Perfect
Continuous. Pa3znenuTenbHbId W albTEPHATUBHBIA BOMPOCHl B  Pa3IMYHbBIX
BUJIOBPEMEHHBIX (PopMax. YHoTpeOieHHe CKa3yeMbIX, BBIPAKEHHBIX 000POTOM
“used to” u “to be doing to”.
IIpodaemaTuka oomenusi: Airport Tests Passenger Eye Ids. Customs
Declaration. Customs Clearing. Tips for Travelers.
ConepkaHue NPAKTHYECKMX 3aHATHI: BrimolHeHWe rpaMMaTHYECKHUX
yIpa)XKHEHUW. BBITOTHEHNE yIIpa)XHEHUN Ha MEPEBOJ C PYCCKOTO HA aHTJIMHUCKUN
Y C QHIVIMMCKOIO HAa PYCCKHMU. BBICTyIUIEHME C Npe3eHTalured Ha aHTJIMMCKOM
s3bIKE. Y CTHBIM mepeBoji, pabota B rpymnmnax (quanoru). OTBeThl Ha BOMPOCHI 1O
teme. Pabora c¢ Jexcukoit u TepMmuHOJOTHMEH. AyaupoBanue. [lenoBas wurpa.
W TOroBbIii TECT 110 TEME.
[IpoAOMKUTENEHOCTD OJHOTO 3aHATUS — 2 Yaca.

IIpakTuyeckue 3ansaTus 7-12

Buja npakTuyeckoro 3aHATHS: CMElIaHHAas (opMa MPOBEICHUS MPAKTUYECKOTO
3aHSITHS.

OOpa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTMH: TEXHOJOIMsS AKTHBHBIX METOIOB OOy4YEeHUS
(KpyrJiblid CTOJI, MO3TOBOM IITYpM, padoTa B TpyIIax), UrpoBas 00pa3oBaTelibHAs
TEXHOJIOTHS (JIeJI0Basi UTrpa, poJieBasi Urpa, ayJMpoBaHUE), Kelc-TexHoorus (case-
study), mpoekTHas oOpa3oBaTelbHAs TEXHOJOTUsA (IMOATOTOBKA IPOCKTOB,
MOATOTOBKA MPE3EHTAMi), MOJIyJIbHAsl 00pa3oBaTeIbHas TEXHOJIOTHUS.

Tema 10. Customs Bodies of Russia. Customs Management
I'pammatuka: CtpanatensHbiid 3amor. Ckazyemoe, BhpakeHHOe obopoTom “there
IS”. MectonmeHnus “‘some” u “any” ¢ obopotom “there is”.

IMpoonemaruxka odmenusi: Customs Bodies of the Russian Federation.
Competence of Customs Bodies of Russia. Russia Customs.

Conep:xanue NPaAKTHYECKHX 3aHATHH: BbINoJHEHHE TpaMMaTHYECKHUX
yIpa)XHEHUW. BBITOTHEHNE yIIpaXKHEHUM HA MEPEBOJ C PYCCKOTO HA AHIJIMHACKUAN
U C aHIVIMICKOrO HAa PYCCKHMM. BBICTyIUIEHME C NMpe3eHTalred Ha aHTJIMMCKOM
A3bIKE. Y CTHBIM mepeBoj, pabota B rpymnmnax (quanoru). OTBeThl Ha BONPOCHI 1O
teme. PaboTta ¢ Jekcukol W TepMHHOJOTHEH. AyaupoBanue. JlenoBasi wurpa.
HToroBeiid TECT MO TEME.

[Tpo10KUTENEHOCTD OJJTHOTO 3aHATHS — 2 Yyaca.

IIpakTuyeckue 3anusiTus 13-18
Buja npakTuyeckoro 3aHAITHS: CMeIaHHas (opMa TPOBENCHUS MPAKTUICCKOTO
3aHSTHUA.
OOpa3oBaTe/ibHbIe TEXHOJOTMU: TEXHOJOTHS AKTHBHBIX METOJIOB OOy4YEeHUS
(KpyTJIblid CTOJI, MO3TOBOM MITYpPM, paboTa B TPYyIIax), UTpoBas 00pa3oBaTelbHAS
TEXHOJIOTHUS (JIeJI0Bas UTpa, poJieBas Urpa, ayAupoBaHue), Keic-TexHonorus (Case-




study), mpoektHas oOpa3oBaTeibHas TEXHOJOTHA (IIOATOTOBKA MPOEKTOB,
MOATrOTOBKA MPE3eHTAIMi), MOyJIbHAsl 00pa3oBaTeIbHasi TEXHOIOTUSI.

Tema 11. Customs Reforms in Russia and Abroad
I'pammaTuka: MoganbHbIE TJIaroJibl U UX 3KBUBAJICHTHI.
IIpodaemaTuka oomenusi: Customs Reforms in Urgent in Russia. Customs urges
to Liberalize. Currency Cash Flow Through Border. Customs Officers Fake
Industrial Action.
ConepkaHue NPAKTHYECKMX 3aHATHI: BbimolHeHWe rpaMMaTHYECKHUX
yIpa)XHEHUW. BBITTOTHEHNE yIpaXHEHUH HA MEPEBOJI C PYCCKOTO HA AHTJIMUCKUUI
M C aHIVIMMCKOIO HAa PYCCKHMM. BBICTyIUIEHME C NMpe3eHTalurer Ha aHIJIMMCKOM
A3bIKE. Y CTHBIN nepeBoj, padota B rpymnmnax (quanord). OTBEThl Ha BOIPOCHI 11O
teme. PaboTta ¢ JekcMKOM W TepMHUHOJOTHEH. AyaupoBanue. JlemoBas wurpa.
NTOroBbIii TECT 11O TEME.
[IpoAOMKUTENBHOCTD 3aHATHS — 2 Yaca.

IlpakTuyeckue 3ansTus 19-24
Buja npakTuyeckoro 3aHAATHSA: CMEIIaHHAs (opMa MPOBENICHUS MPAKTUYECKOTO
3aHATHUA.
OOpa3oBaTe/ibHbIe TEXHOJOIMU: TEXHOJOTHSA AKTHUBHBIX METOJIOB OOy4YEeHUS
(KpyrJiblid CTOJI, MO3TOBOM HITYPM, paboTa B TPyIIax), UTpoBas 00pa3oBaTelibHAs
TEXHOJIOTHUS (JIeJIoBasi UTpa, poJieBas Urpa, ayJAupoBaHue), Keic-TexHoyorus (case-
study), mpoekTHas oOpa3oBaTelibHAs TEXHOJOTHSA (ITOATOTOBKA IPOCKTOB,
MOATOTOBKA MIPE3CHTAIUI ), MOTyJIbHAst 00pa3oBaTebHaAs TEXHOJIOTHS.

Tema 12. Customs Control

I'pammaruka: CornacoBanue BpeMEéH. KocBeHHas peub. YmnotpeOieHue
BUA0BpeMeHHBIX Gopm Future-in the Past.
IpoonemaTuxka odomenusi: Effective Passenger and Baggage Control. Customs
Legalization. Customs officers must not be given Free Reign. Customs Entry and
Customs Procedure Codes.
ConepkaHue NPAKTHYECKMX 3aHATHI: BbinmojlHeHHE TrpaMMaTHYECKHUX
yIpa)XHEHUW. BBITOTHEHNE yIIpaXHEHUM HA MEPEBOJ C PYCCKOTO HAa aHTJIUHUCKUAN
Y C aHINIMKCKOrO Ha PYCCKUHM. BBICTyIUIEHHWE C Mpe3eHTaluuen Ha aHIJIMKACKOM
A3bIKE. Y CTHBIM TiepeBoji, pabota B rpymnmax (quanoru). OTBEThl Ha BOMPOCHI 1O
teme. PaboTa ¢ Jekcukoil u TepMuHOJOTHEH. AyaupoBanue. [lemoBas wurpa.
HToroBeiid TECT MO TEME.
[TpoaOMKUTETLHOCTD OHOTO 3aHATHUS — 2 Yaca.

8 cemect
IIpakTnueckue 3ausatus 1-6

Buja npakTuyeckoro 3aHAITHSA: CMeIIaHHas (opMa MPOBENCHUS MPAKTUICCKOTO
3aHSTHUA.

OOpa3oBaTe/ibHbIe TEXHOJOIMU: TEXHOJOTHS AKTHBHBIX METOJIOB OOYy4YCHUS
(KpyTJIblid CTOJI, MO3TOBOM MITYpPM, paboTa B TPYyIIax), UTpoBas 00pa3oBaTelbHAS
TEXHOJIOTHUS (JIeJI0Basi UTpa, poJieBas Urpa, ayAupoBaHue), Kec-TexHonorus (Case-




study), mpoektHas oOpa3oBaTeibHas TEXHOJOTHA (IIOATOTOBKA MPOEKTOB,
MOATrOTOBKA MPE3EHTAIMI), MOJIyJIbHAsl 00pa3oBaTeIbHasi TEXHOJIOTHUS.

Tema 13. Transportation Documentation. Forms and Terms of Payment
I'pammatuka: The Infinitive. Ciio’kHOe JOTIOJIHEHHE U CIIOKHOE TTOJIeKAIIIEE.
IIpodoaemaTuka obmenns: Transportation. Commercial Invoice Description.
Forwarding Agents. Air Waybill
ConepkaHue NPAKTHYECKMX 3aHATHI: BrINmolHEHWE TrpaMMaTHYECKHUX
yIpaXxHEHUW. BBITOTHEHNE yIpa)XHEHUN Ha MEPEBOJ] C PYCCKOTO HA aHTJIMHUCKUN
U C aHIVIMMCKOIO Ha PYCCKHMM. BBICTyIUIEHME C Npe3eHTalurer Ha aHIJIMHCKOM
A3bIKE. Y CTHBIN nepeBoj, padota B rpymnmax (quanord). OTBEThl Ha BOIPOCHI 11O
teme. PaboTta ¢ Jekcukoll W TepMuHOJOTHEeH. AyaupoBanue. JlemoBas wurpa.
WTOroBbIii TECT IO TEME.

[IpoAOMKUTENBHOCTD OJHOTO 3aHATUA — 2 Yaca.

IIpakTuyeckue 3ansaTus 7-12

Buja npakTuyeckoro 3aHATHSA: CMEIIaHHAas (opMa MPOBEICHUS MPAKTUYECKOTO
3aHATHUA.
OOpa3oBaTe/ibHbIe TEXHOJOIMU: TEXHOJOTHUS AKTHUBHBIX METOJIOB OOYy4YEeHUS
(KpyrJiblid CTOJI, MO3TOBOM IITYpPM, paboTa B TPyIIax), UrpoBas 00pa3oBaTelibHAs
TEXHOJIOTHS (JIeJIoBasi UTrpa, poJieBasi Urpa, ayJJMpoBaHuUE), Kehc-TexHoorus (Case-
study), mpoekTHas oOpa3oBaTelibHAs TEXHOJOTHSA (ITOATOTOBKA IPOCKTOB,
MOATOTOBKA MIPE3CHTAIUI ), MOTYJIbHAsi 00pa3oBaTeibHAsl TEXHOJIOTHS.

Tema 14. Fight against Terrorism
I'pammaruka: The Participle. Past Participle
IpodoaemaTuka o6menusi: What is Terrorism? Customs Launches Anti-
Terrorism Initiative. Putting our Security at Risk.
ConepkaHue NPAKTHYECKMX 3aHATHI: BbinmojlHeHWE TrpaMMaTHYECKHUX
yIpa)XHEHUW. BhITOTHEHNE yIIpaKHEHUM HA MEPEBOJ C PYCCKOTO HAa AHIJIMUCKUAN
Y C aHIIMKCKOrO Ha PYCCKUH. BBICTyIuleHHWE C Npe3eHTaluuer Ha aHIJIMUCKOM
A3bIKE. Y CTHBIM TIepeBoji, pabota B rpymnmnax (auanoru). OTBEThl Ha BOMPOCHI 1O
teme. Pabota ¢ Jekcukoit u TepMmuHOJOTHMEH. AyaupoBanue. [lenoBas wurpa.
WTOroBslii TECT 110 TEME.
[IpoAOMKUTENLHOCTD OAHOTO 3aHATUS — 2 Yaca.

IIpakTuueckue 3ausaTus 13-18

Bua npakTuyeckoro 3aHATHsI: CMelIaHHas (popMa MpoBeJeHUS MPAKTUYECKOTO
3aHSTHS.
OO0pa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJOTHM: TEXHOJIOTHS AKTHUBHBIX METOJOB OOyYeHUs
(KpyrJiblid CTOJI, MO3TOBOM HITYpM, paboTa B TpyIIax), UrpoBas 00pa3oBaTesibHAs
TEXHOJIOTHUS (JIeJI0Basi UTpa, poJieBas Urpa, ayAupoBaHue), Kec-TexHonorus (Case-
study), mpoekTHas oOpa3oBaTeiabHas TEXHOJOTHS (TOATOTOBKA IPOEKTOB,
MOTOTOBKA MIPE3EHTAINI ), MOTyJIbHAsI 00pa3oBaTeIbHasI TEXHOJIOTHUA.

Tema 15. Customs Procedures and Regulations Development
I'pammaTuka: The Gerund




IIpo6aemaruxa odmenusi: World Customs Organization. Australia and Lebanon.
Strengthen Ability to Fight money. Laundering and Terrorist. Financing. Customs
Role in the international Trade. Anti-Drug Alliance.

ConepkaHue NPAKTHYECKMX 3aHATHI: BrINmolHEHHE TrpaMMaTHYECKHUX
YVIIPAKHEHUN. BBINOJHEHNE YIIPAXKHEHUN HA MEPEBOJI C PYCCKOTO HA AHTJIMMCKUN
M C AQHIJIMKICKOTO Ha PYCCKUW. BBICTYIUICHHME C MpPE3EHTAalUEed HAa aHTJIHUNCKOM
s3bIKE. Y CTHBIM mepeBoji, pabota B rpymnmnax (quanoru). OTBeThl Ha BOIMPOCHI 1O
teme. PaboTa ¢ JieKCMKOM W TepMHUHOJOTHEH. AyaupoBanue. JlemoBas wurpa.
WTOroBbIii TECT 11O TEME.

[IpoaomKUTENBHOCTD 3aHATHUS — 2 Yaca.

IIpakTuyeckue 3ansaTus 19-24

Buja npakTu4eckoro 3aHAATHA: CMEIIaHHAas (popMa MPOBEIECHUS MPAKTUYECKOTO
3aHATHUSL.
OOpa3oBaTe/ibHbIe TEXHOJOIMU: TEXHOJOTHS AKTHUBHBIX METOJIOB OOYy4YEeHUS
(KpyIJiblid CTOJI, MO3TOBOM MITYpM, paboTa B IpyIINax), UCPoBasi 00pa3zoBaTeabHas
TEXHOJIOTHUS (JIeJIoBasi UTpa, poJieBasi Urpa, ayJJMpoBaHuE), Kehc-TexHoorus (Case-
study), mpoekTHas oOpa3oBaTejbHas TEXHOJOTHS (IMOATOTOBKA IPOCKTOB,
MOTOTOBKA MPE3EHTAIMi), MOJTyJIbHAsl 00pa3oBaTeIbHasl TEXHOJIOTHUA.

Tema 16. Customs Rules Violation
I'pammaTuka: Conditionals
IIpodaemaTuka odmenns: Sar, Measures at Customs. Customs Bust Smuggling.
Soviet Coins and Medals. For Mexican drug ring in Hawaii. The Smuggler
Tpu Thna ynoBHBIX NpeIoKeHn. CMEIIaHHbIE TUIBl YCIOBHBIX NPEMJIOKEHUMN.
ConepkaHue NPAKTHYECKMX 3aHATHH: DBpINmosHEHWE TrpaMMaTHYECKHUX
yIpaXHeHW!. BhINOJIHEHNE YIIpaKHEHUN Ha MEPEBOJ C PYCCKOTO HA AHTIIMACKUN
Y C aHIIMKCKOrO Ha PYCCKUM. BBICTyIuieHHWE C Npe3eHTaluuer Ha aHIJIMUCKOM
A3bIKE. Y CTHBIM TiepeBoji, pabota B rpymnmax (quanoru). OTBEThl Ha BOMPOCHI 1O
teme. Pabota ¢ nekcukoit u TepMuHOJOTHMEH. AyaupoBanue. [lenoBas wurpa.
WTOroBslii TECT 110 TEME.
[TpoIOIKATENBHOCTD OJJHOTO 3aHATHS — 2 Yaca.

3. Yka3aHus 10 NPOBEJACHUIO JA00PATOPHOT0 NMPAKTHKYMA
He npenycMOTpeHO yueOHBIM TUTAaHOM.

4. Yka3aHus 110 POBEJACHUIO CAMOCTOATEIbHON Pa00ThI CTYICHTOB

e HaumeHoBanue
I /;1 0s10Ka (pa3aena) Buasl CPC
AMCHUTIIHHBI
1. UreHrne OCHOBHOH M JOTOJHUTENBHOW IMTEpaTyphl; paboTa B

Tema 1. English as | snexTponHO# 00pa3zoBaTelbHON CpeAe; MOATOTOBKA K YCTHBIM
aWorld Language | BBICTYIUIEHUSIM 10 TeMe€ 3aHSATHI; BBIOJHEHUE JOMAITHETO
3aJIaHus; TIOJITOTOBKA K YUACTHIO B JCIIOBOM UTPE.

2. |Tema 2. Life At | Urenue OCHOBHOW W JONOJHUTENBHOW JMTEpaTyphl; paboTa B
College And | sekTpoHHON 00pa30BaTENILHOM Cpejie; MOArOTOBKA K YCTHBIM




University

BBICTYIIVICHUAM IIO TEMC 3aHﬂTHﬁ; BBIIIOJIHEHHUE JOMAIIHEIO
3aaHus; IOATOTOBKA K Y4aCTUIO B JIEI0BOM urpe.

3 Tema 3. English UreHre OCHOBHOW W JIOTIOJIHUTEILHOW JIMTEPaTyphl; padora B
Customs Ang | 2CKTPOHHOT o0Opa3oBaTenbHON cpene; MOATOTOBKA K yCTHBIM
Traditions BBICTYIUICHUAM 110 TCMC 3aHATHH; BBINOJNHCHUE JOMAIIHETO

3aJJaHMs; TOJrOTOBKA K yYacTHIO B IEJIOBOM UTpe.

4 UYreHre OCHOBHOW W JIOTIOJIHUTEILHOW JIMTEpaTyphl; padora B
Tema 4. American | oIeKTpOHHOH 00pa3oBaTeIbHON Cpeae; IMOATOTOBKA K YCTHBIM
Way of Life BBICTYIUICHUSIM [0 TEME 3aHSITHUH; BBINOJIHEHUE JOMAIIHETO

3aJJaHMs; TOJrOTOBKA K YYacTHIO B I€JIOBOM UTpe.

5 Tema 5. British UreHre OCHOBHOW W JIOTIOJIHUTEILHOW JIMTEPaTyphl; padora B
and American AIIEKTPOHHON 00pa3oBaTeNbHON cpee; MOATOTOBKA K yCTHBIM
Cuisine BBICTYIUICHUSIM [0 TEME 3aHSITHUH; BBINOJIHEHUE JOMAIIHETO

3aJJaHMs; TOJrOTOBKA K YYacTHIO B IEJIOBOM UTpe.

6 UreHre OCHOBHOW W JIOTIOJIHUTEILHOW JIMTEpaTyphl; padora B
Tema 6. Family AJIEKTPOHHON 00pa3oBaTEIHLHOM CPeJie; NOATOTOBKA K yCTHBIM

BBICTYIUICHUSIM 110 TEME 3aHSITHUH; BBINOJIHEHUE JOMAIIHETO
3aJJaHMs; TOJrOTOBKA K YYacTHIO B IEJIOBOM UTpe.

7 Tema 7. Some UreHre OCHOBHOW W JIOTIOJIHUTEILHOW JIMTEpaTyphl; padora B
Facts about The AIIEKTPOHHON 00pa3oBaTeNbHON cp“e.ne; MOJrOTOBKA K YCTHBIM
United Kingdom BBICTYIUICHUAM 110 TEME 3aHATHH; BBIMOJNHCHHE JIOMAIIHETO

3aJJaHMs; TOJrOTOBKA K YYacTHIO B IEJIOBOM UTpe.

8 Tema 8. Some UreHre OCHOBHOW W JIOTIOJIHUTEIILHOW JIMTEpaTyphl; padora B
Eacts about the AIIEKTPOHHON 00pa30BaTeNbHON cp“e.ne; MOJIrOTOBKA K YCTHBIM
United States BBICTYIUICHUAM 110 TEME 3aHATHH; BBIOJNHCHHE JIOMAIIHETO

3aJJaHMs; TOJrOTOBKA K yYacTHIO B IEJIOBOM UTpe.

9 |Tema 9. At the | UreHne OCHOBHOM M JOMOJHUTEIBHON JIMTEpaTyphl; padoTa B
Customs House AJIEKTPOHHON 00pa30BaTeNbHONU Cpele; MOATrOTOBKAa K YCTHBIM

BBICTYIUICHHSIM 110 TEeME€ 3aHSITHUH; BBINOJIHEHUE JIOMAIITHETO
3a1aHusl; MOJrOTOBKA K YYaCTHIO B JISTIOBOH UTpe.

10 | Tema 10. Customs | UteHne OCHOBHOW W JOIOJIHUTEIBHOW JHTEpaTyphl; padoTa B
Bodies of Russia. | anexktponHol 00pa3oBaTeNbHON Cpene; MOATOTOBKAa K YCTHBIM
Customs BBICTYIIJICHUSIM IIO TEME 3aHATHI, BBITIOJHEHNE JOMAIITHETO
management 3aJlaHKs; NOJrOTOBKA K yYacTHUIO B I€JIOBOM Urpe.

11 | Tema 11. Customs | UreHne OCHOBHOW M JOMOJIHUTEIBHON JHTEpaTyphl; padoTra B
Reforms in Russia | anexkTpoHHOW 00pa3oBaTeNbHON Cpele; MOATOTOBKAa K YCTHBIM
and Abroad BBICTYIUICHHSIM 110 TEeME€ 3aHSITHUH; BBINIOJIHEHUE JIOMAIITHETO

3a1aHusl; MOJrOTOBKA K YYaCTHIO B JISTIOBOH UTpe.

12 | Tema 12. Customs | UteHne OCHOBHOW W JOIOJIHUTEIBHOW JHTEpaTyphl; padoTa B
Control AIIEKTPOHHON 00pa30BaTeNbHONU Cpeae; MOATrOTOBKAa K YCTHBIM

BBICTYIUICHHSIM 110 TEME 3aHSITHH; BBINIOJIHEHUE JIOMAIITHETO
3a1aHusl; MOJrOTOBKA K YYaCTHIO B JISTIOBOH UTpeE.

13 | Tema 13. Fight | Urenne OCHOBHOW W JONOJHHUTENBHOW JIHTEparypel; pabora B
against Terrorism | >neKTpOHHOW 0Opa30BaTeNbHONM Cpefe; MOArOTOBKAa K YCTHBIM

BBICTYIUICHHSIM 110 TEeME 3aHSITHH; BBINOJIHEHUE JIOMAIITHETO
3a1aHusl; MOJrOTOBKA K YYaCTHIO B JISTIOBOH UTpeE.

14 | Tema 14. Customs | UreHne OCHOBHOW M JIOTIOJIHUTEIBHON JHTEpaTyphl; padoTa B
Procedures  and | anekTpoHHOW 00pa30BaTeNbHON cpenie; MOJArOTOBKA K YCTHBIM
Regulations BBICTYIUICHHSIM 110 TEeME 3aHSITHH; BBINIOJIHEHUE JIOMAIITHETO
Development. 3aJ]aHKs; MOJrOTOBKA K YYacTHIO B I€JIOBOM UTpe.

15 | Tema 15. Customs | UreHre OCHOBHOW M JOTOJIHUTEIBHON JHMTEpaTyphl; padoTra B

Rules Violation.

BHCKTPOHHOﬁ O6p330BaTCJIBHOf/'I cpeac; NOATOTOBKA K YCTHBIM




BBICTYIIVICHUAM IIO TEMC 3aHﬂTHﬁ; BBIIIOJIHEHHUE JOMAIIHEI O
3aaHus; IOATOTOBKA K Y4aCTUIO B JIEI0BOM urpe.

16 |Tema 16. The | UreHue OCHOBHOW M JONOJHHUTENBHOW JHMTEparyphl; pabora B
History of customs | anekTporHON 00pa3oBaTeNbHON Cpeje; MOATOTOBKA K YCTHBIM
in Russia and in | BEICTYIUIGHUSIM TI0 TEME 3aHATHH; BBIIOJHEHUE JOMAIITHETO
the USA 3aJlaHus; MOJITOTOBKA K YYACTHIO B JEJIOBOM UTPE.

5. Yka3aHus 1o npoBeieHNI0 KOHTPOJIbHBIX PadoT AJIsl 00y4AOIIMXCH 0YHOM,
3a04HOI GopmMbI 00yUeHHsI

5.1 TpeGoBanusi K CTPYKType

CTpyKTypa KOHTPOJIBHOM pabOThl JOJKHA COCTOSITh M3  CIEAYIOIIUX
AJIEMEHTOB: UMETh THUTYJbHBIN JIUCT, OCHOBHYIO 4YacTh, cioBaph. Ha o0moxke
00s3aTENIbHO yKa3bIBAlOTCA (pamumiinsi, HUMs, OTYECTBO, HOMEP KOHTPOJIBHOM
paboThl, HA3BaHUE YHUBEPCUTETA, HOMEP TPYMIIbL.

[Ipu BBINOTHEHUH KOHTPOJBHON pabOThl HEOOXOAUMBI IMIMPOKUE TOJIS JIs
3aMeYaHuid, 00ObICHEHUN U METOANYECKUX YKA3aHUM MTPENo1aBaTells.

BrllonHeHHbIE KOHTPOJIbHBIE PAa0OThl HANpPABISIIOTCA JUIsl HPOBEPKH H
PELEH3UPOBAHUS IIPENIOIABATEIIO B YCTAHOBICHHBIE CPOKHU.

5.2 TpeOoBaHMS K COACPKAHUIO
IIpuMep KOHTPOJIBLHON PadoThI

I. IIpoumraiiTe W YCTHO mNepeBeAMTe HA PYCCKHUH H3BIK BeCh TEKCT.

IlepeBenure NMcbLMEHHO NMEPBbI a03ail.
HOW TO MAKE THE MOST OF A JOB INTERVIEW

If you’ve done your paperwork right, managed to arouse an employer’s interest and landed a job
interview, your real work is just beginning. It’s one thing to impress somebody on paper or over
the telephone, but it’s another thing to impress in the flesh. A job interview is a business
appointment in which everything counts in conveying a good impression. Experts will tell you
that advance preparation is the key to interview success. Before you go to a job interview, find
out all you can about the company. Depending on the results of your research, you are supposed
to prepare an interview outfit that will make you look your very best. In most places you are not
expected to wear a Chanel suit, but even if you are fresh from school don’t think that your
favorite blue jeans, an oversized sweater and a T-shirt will be right for projecting a businesslike
image.

Many personnel managers will confess that they often turn candidates down for poor
appearance; however, your looks alone will not help you get a job unless you are well prepared
for the interview. It makes perfect sense to go through your resume once again and make sure
you know the dates of important events. Another thing you can do is go through your personal
achievements to make up your mind what you might want to present to an interviewer as an
impressive argument in your favor. Before the interview, give yourself a good rest , budget your
time well, prepare everything you need in advance, so as not to panic and get lost at last minute!
Every organization has its own culture and traditions, but there are some things to consider that
may help everyone.

You know that in many positions your lack of experience is a big disadvantage. You can also
compensate for your lack of experience with your qualifications, enthusiasm, ability to learn
quickly, and most of all your sense of responsibility.




It’s natural therefore that if you really want to get this job you must show yourself as a mature
individual who is not acting on impulse, but is quite serious about his/her choices. Fight for your
place in life: change negative into positive: you are young but you are strong and can learn fast.

II. Onpenenure, ABJAOTCH JH YTBEPKICHUS:
a) UICTUHHBIMU
b) J10XHBIMUI
C) B TeKCTE HET UH(popmanuu
1. This is an interview for candidates who have done their paperwork
successfully.
2.  Many personnel managers often turn candidates down only for lack of
experience.
3. Things like jeans and T-shirts are not suitable for a business office.
III. Haigure JeKCMYeCKHME JSKBUBAJIEHTbI K BBIPAKEHUSM M3 TEKCTA.
IlepeBenure cji0Ba U BBIPAKEHUS U3 NIEPBOr0 CTOJI0UKA HA PYCCKHUI A3BIK.
. to arouse an employer’s interest
. to land a job interview
. to interview success
. to turn a candidate down
. to impress in the flesh
. to convey a good impression
. to make up one’s mind
. to get lost
. to go through
10. a mature individual
IV. Onpenenure 0CHOBHYIO HI€H0 TEKCTA.
What counts in conveying a good impression during a job interview?
1. Advance preparation is the key to success.
2. Appearance does count.
3. Everything counts.
V. Pacnosoxure ¢passl aAuajora B NPAaBWIbHOW I0CJI€10BATEIbHOCTH
(coenmnure uuppsr u Oyks). Buecure Bamm orBerbl B Taduauy.
HepelmmnTe ANAJIOr B IIPAaBUWJIBHOM MMOPHAAKE.
a) Right. Good-bye.
b) Good morning. AIC Computing.
c) No, thank you. I'll call later.
d) Sorry, sir. Mr. Roberts is not available. Is there any message?
e) Hello. May | speak to Mr. Roberts?
VI. Pacnosoxure 4YacTd [AeJOBOI0 MNHCbMAa B IPAaBUJIBHOM MNOPSIAKe
(coenmaute OykBbl M uuPpb). BHecure Bamm orBernsl B TalJHIy.
HepennmnTe NUCHBMO B HpaBI/IJIbHOﬁ nmocJjaea0BaTe/JILHOCTU.
a) Dear Ms. Kaassen,
b) Ultrasonic Ltd.
Warwick House, Warwick St., London SW2 1JF
United Kingdom
c) Yours sincerely,

OO0 IO 0TS, WN —



Kay Reynolds
Sales Manager
d) Bredgade 51
DK 1110
Copenhagen
Denmark
e) In relation to your order received today, we cannot supply the quantities you
need at the moment. Please confirm as soon as possible if a part-delivery would be
acceptable, with the rest to follow later.

5.3 TpeGoBaHus K 0)OpMJICHUIO

O0BEéM KOHTpONBHOM paboThl — M0 10 ctpanunr popmata A4, HameyaTaHHOTO C
onHoil crtopoHsl Tekcta (1,5 wmaTepBan, wpudpt Times New Roman, mosns
HIUPOKHE).

6. IlepeyeHb OCHOBHOM U JONOJHHUTEIbHON Yy4eOHOH JIUTEPATYPbI

OcHoBHas JuTeparypa:

1. NHOCTpaHHbBIN s3bIK (aHMIHICKUIN) : yueOHOe mocodue / coctaButenu O.
H. Usyc, U. A. IlepeBep3eBa. — Yccypuiick : [Ipumopckas ['CXA, 2020. — 92 c.
— TekcT : anexkTpoHHbIH // Jlanb : anekTpoHHO-0MOMMoTeyHas cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/255176

2. Ponpraitzep, A. A. English: Fundamentals of Business Communication :
yueOHoe nocodue / A. A. Ponbraiizep, A. A. Pecenuyk. — Kemeposo : KemI'V,
2022. — 162 c. — ISBN 978-5-8353-2973-1. — TekcT : snexTpoHHbI // JlaHb :
AJIEKTPOHHO-OMOIMoTeuHas cuctema. — URL: https://e.lanbook.com/book/307379

3. Cobakapsp, T. I'. MHOCTpaHHBIN S3bIK : Yy4eOHO-METOAMYECKOE Tocooue /
T. I'. Cobakaps, JI. B. SkoBneBa, . A. TkaueBa. — Cankt-IleTepOypr : D0
CII6YTYud, 2021. — 301 c. — ISBN 978-5-94047-864-5. — Tekct :
AIEKTPOHHBIN // Jlanb : AJIIEKTPOHHO-OMOIMOTEUHAS cucrema.
https://e.lanbook.com/book/246503

4. Yyraesa, K. M. English in Progress : yue6HO-MeTOqu4eckoe nocodue / K.
M. Yyraesa, O. A. ®posioa, F0. X. Kum. — Mocksa : PTY MUPOA, 2021. —
119 ¢. — Texkcr : anexTpoHHbii // JlaHb : 3MeKTPOHHO-OUOIMOTEYHAsI CUCTEMA. —
URL: https://e.lanbook.com/book/182563

JlonosiHUTEILHASA JIMTEpaTypAa:

1. ApyrionsH, J.JI. Meroauueckas pa3pabotka "YuumMmcs 3a/aBath
Bonpochl"  (Anrmuiickuit  s3bik) /  JA.J. Apyrionsa ; I'BOY BO MO
"Texnonornueckui ynusepcurer". - Koposnes M.O. ; Caparos : Amupur, 2019. -
17 c. - ISBN 978-5-00140-376-0. - TekcT (BU3yajabHbI) : HEIOCPEACTBEHHBIM.

2. Kpacukosa, T.1. AHrauiickuit si3pIK : ydeOHOE MOCcOOHue ISl CTYJEHTOB
MEPBOI0 Kypca HesI3bIKOBBIX BY30B. - Kopones : MI'OTY : Kauunep, 2017. - 141 c.
- ISBN 978-5-91730-716-9. - Tekct (BU3yaabHBIN) : HEIOCPEICTBEHHBIN.


https://e.lanbook.com/book/255176
https://e.lanbook.com/book/307379
https://e.lanbook.com/book/246503
https://e.lanbook.com/book/182563

3. Makcumtiok, E. B. English-speaking countries=AHTI0roBOpsIIHe CTPaHbI
: yueOHoe nocobue / E. B. Makcumiok. — Omck : Cuo6AJIA, 2020. — 74 ¢. —
TekcT : anmekTpoHHBIA // JlaHb : 37IeKTpOHHO-OMOIMOTeyHass cuctema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/163737

4. ComnueBa, E. H. MHWHocTpanHblii s3bIK (QHTVIMACKUN  SI3BIK)
meroaunueckue ykazanus / E. H. Comnuesa, H. FO. Cumymkuna. — HoBocuOupck
: CI'YBT, 2022. — 102 c. — Texkcr : anexkTpoHHbIN // JlaHb : 3JIE€KTpPOHHO-
oubmmoreunas cucrema. — URL: https://e.lanbook.com/book/293420

5. Yepnona, H. U. English Grammar Peculiarities : yueOHO-MeTOANUECKOE
nocobue / H. U. Yepnosa, H. B. KaraxoBa. — Mocksa : PTY MUPDA, 2021 —
Yactp 2 — 2021. — 84 c¢. — Tekct : snexktpoHHBIA // JlaHb : 37IE€KTPOHHO-
oubmmoreunas cucrema. — URL: https://e.lanbook.com/book/218603

7. Ilepeyenb pecypcoB HH(OPMALMOHHO-TEJIEKOMMYHMKALIMOHHOM CeTH
«HHTepHEeT» HEOOXOAUMBIX VIS OCBOCHMS M CHHUIIHHBI (MOLYJIs)

=

http://biblioclub.ru/ - Yausepcuterckas 6ubmmoreka ONLINE

2. http://www.znanium.com/catalog - DnekTpoHHO-OMOIMOTEUHAsT CHUCTEMA
ZNANIUM

https://lib.rucont.ru/search - HarmonanbHsIit 1iudpoBoii pecypc PykoHT
https://urait.ru/ - O6pa3oBarenbHas miardpopma FOpait
https://e.lanbook.com/ - DnekrponHo-O0MOMMOTeYHast cuctema JIAHD

ok w

8. Ilepeyenb uHPOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHIA, MCIIOJIb3yEMbIX NPHU
OCYyILIeCTBJICHMH 00Pa30BaTeJIbHOI0 MPOLECcCca M0 AUCHHUILINHE (MOTYJII0)

Ilpocpammmnoe obecneuenue:

o [IO nyst co3ganus U peJakKTUPOBaHUS TOKYMEHTOB U MPE3CHTALIHIA.
Hnghopmauuonnsvie cnpagounvile cucmemol:

e DJEKTPOHHBIC PECYpPChl 00pa30BaTEIHLHOM Cpebl Y HUBEPCUTETA.
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